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 А) Псалмы, входящие в состав Полунощницы вседневной

№–в7.. Въ конeцъ
, pал0мъ (вдохновенный Духом Святым) дв7ду, внегдA вни1ти къ немY наfaну прbр0ку, Е#гдA вни1де къ вирсавjи женЁ ўрjевэ, н7.

G. Поми1луй мS, б9е, по вели1цэй млcти твоeй, и3 по мн0жеству щедр0тъ твои1хъ њчи1сти (изгладь) беззак0ніе моE.

д7. Наипaче (преимущественно) њмhй мS t беззак0ніz моегw2 и3 t грэхA моегw2 њчи1сти мS:

є7. Ћкw беззак0ніе моE ѓзъ знaю (сознаю, – оно мучит меня), и3 грёхъ м0й предо мн0ю є4сть вhну (всегда).

ѕ7. ТебЁ є3ди1ному согрэши1хъ и3 лукaвое (злое дело) пред8 тоб0ю сотвори1хъ: ћкw да њправди1шисz во словесёхъ твои1хъ (так что Ты прав в приговоре Твоем) и3 побэди1ши (меня), внегдA суди1ти ти2 (если б я стал оправдываться пред Тобою на суде Твоем).

 [Помилуй меня, ибо я по природе слаб и склонен ко греху.]
з7. Сe бо, въ беззак0ніихъ зачaтъ є4смь, и3 во грэсёхъ роди1 мz мaти моS.

[Помилуй меня:]

}. Сe бо (Ты), и4стину возлюби1лъ є3си (а я истинно, с полной откровенностью исповедовал Тебе грех мой)2,

[Помилуй меня во внимание к прежней ко мне любви Твоей, по которой Ты пророческих откровений удостоил меня.]

 безвBстнаz и3 т†йнаz премdрости твоеS kви1лъ ми2 є3си2.

[Теперь я пал и не достоин прежних милостей. Но]

f7. (да) Њкропи1ши мS v3ссHпомъ, и3 (тогда я) њчи1щусz: (да) њмhеши мS, и3 пaче снёга ўбэлю1сz.

‹. Слyху моемY (внутреннему, душевному) (да) дaси рaдость и3 весeліе (и тогда) возрaдуютсz кHсти смирє1нныz (–сокрушенныя, т.е. восстановится надломленная скорбью раскаяния сила моя).

№i. Tврати2 лицE твоE t грBхъ мои1хъ и3 вс‰ беззакHніz мо‰ њчи1сти.

[И вместо испорченного грехом и скверного сердца, творческою Твоей силою]

в7i. Сeрдце чи1сто сози1жди во мнЁ, б9е, и3 дyхъ прaвъ њбнови2 во ўтр0бэ моeй.

Gi. Не tвeржи менE t лицA твоегw2 и3 д¦а твоегw2 с™aгw не tими2 t менE.

д7i. Воздaждь (возврати) ми2 рaдость сп7сeніz твоегw2 (–ту радость, что была у меня до грехопадения моего), и3 д¦омъ вLчнимъ (т.е. владычествующим над греховными влечениями) ўтверди1 мz (чтобы не пасть мне вновь).

[В благодарность за прощение и помилование я]

є7i. НаучY беззакHнныz путє1мъ твои6мъ, и3 нечести1віи къ тебЁ њбратsтсz.

ѕ7i. И#збaви мS t кровeй (от вины за кровь, мною пролитую), б9е, б9е сп7сeніz моегw2:

[Если по милости Твоей избавишь меня, то] 

возрaдуетсz љзhкъ м0й прaвдэ твоeй (–будет радостно прославлять правду Твою).

[Давши мне в прощении повод к прославлению. Ты этим самым,]

з7i. ГDи, ўстнЁ мои2 tвeрзеши, и3 ўстA мо‰ возвэстsтъ хвалY твою2.

[Хотя в законе Твоем указано средство примирения грешника с правосудием Твоим в принесении жертв, но мне не полезно это:]

}i. Ћкw ѓще бы восхотёлъ є3си2 жeртвы, дaлъ бhхъ ќбw: (но Ты) всесожжє1ніz не бlговоли1ши (ибо внешняя жертва, без участия сердца приносимая, не имеет значения).

f7i. Жeртва бGу дyхъ сокрушeнъ (дух, угнетенный скорбью о содеянном грехе) сeрдце сокрушeнно и3 смирeнно бGъ не ўничижи1тъ.

[Но я не за себя только боюсь, я боюсь и за народ мой, и за город мой, чтобы не пострадали невинные за грех царя своего.]

к7. Ўбlжи2 (облагодетельствуй), гDи, бlговолeніемъ твои1мъ сіHна, и3 да сози1ждутсz (восстановятся поколебленные моим грехом) стёны їеrли6мскіz:

к7а. ТогдA бlговоли1ши (с благоволением будешь взирать на) жeртву прaвды, (на) возношeніе и3 (на) всесожегaємаz (всесожжения): тогдA (с пользою для душ своих) возложaтъ на nлтaрь тв0й тельцы2.

  

Пёснь степeней (песнь восхождения), Rк.

[У иудеев псалмы, имеющие эту надпись, употреблялись при путешествии на праздники в Иерусалим. Путешествие в нагорную страну, где находился Иерусалим, называлось "восхождением"]

№. Возвед0хъ џчи мои2 въ г0ры (=к Иерусалиму)
 ), tню1дуже пріи1детъ п0мощь моS.

в7. П0мощь моS t гDа, сотв0ршагw нeбо и3 зeмлю (т.е. от Господа всемогущего, полагаясь на Которого, можно быть спокойным).

G. Не дaждь (ты сам) во смzтeніе ноги2 твоеS (будь только сам осторожен в поступках твоих, не колеблясь, и тогда), нижE воздрeмлетъ (Господь) хранsй тS:

д7. СE, не воздрeмлетъ, нижE ќснетъ (не вознерадит о тебе Господь) хранsй ї}лz.

є7. ГDь сохрани1тъ тS, гDь покр0въ тв0й на рyку деснyю твою (т.е. с правой руки твоей)
 )2.

ѕ7. Во дни2 с0лнце не њжжeтъ тебE, нижE (повредит тебе) лунA н0щію (холодом жгучим, т.е. будешь ты избавлен от всякого бедствия).

з7. ГDь сохрани1тъ тS t всsкагw ѕлA, сохрани1тъ дyшу твою2 гDь:

}. ГDь сохрани1тъ вхождeніе твоE и3 и3схождeніе твоE (т.е. все поступки, все действия, все поведение твое), t нhнэ и3 до вёка.

Пёснь степeней, рlг.

№. СE, нhнэ бlгослови1те гDа, вси2 раби2 гDни, стоsщіи въ хрaмэ гDни, во дв0рэхъ д0му бGа нaшегw.

в7. Въ н0щехъ (по ночам) воздэжи1те рyки вaшz во с™†z (поднимайте руки ваши к святилищу)
 ) и3 бlгослови1те гDа.

G. (Да) Бlгослови1тъ тS (дом Израилев) гDь t сіHна, сотвори1вый нeбо и3 зeмлю.

А) Псалмы, входящие в состав Утрени

№. Въ конeцъ, pал0мъ (вдохновенный) дв7ду, f7i.

[По заповеди Апостола: молю прежде всех творити молитвы за царя (1 Тим. 2, 1.2) св. Церковь начинает утреннее богослужение чтением царских псалмов – 19-го и 20-го]

в7. Ўслhшитъ (=да услышит) тS (всегда) гDь (а особенно) въ дeнь печaли (твоей, т.е. перед войною), (да) защи1титъ тS и4мz бGа їaкwвлz (имя всесильное, страшное для противников).

G. (Да) П0слетъ ти2 п0мощь t с™aгw (от святилища Своего), и3 t сіHна (да) застyпитъ тS.

д7. (Да) Помzнeтъ (да не оставит без внимания) всsку жeртву твою2, и3 всесожжeніе твоE тyчно (Ему) бyди (т.е. да будет приятно, как тучное, самое лучшее, благоуханное жертвоприношение).

є7. (Да) Дaстъ ти2 гDь по сeрдцу (по желанию) твоемY, и3 вeсь совётъ тв0й (всякое намерение твое да) и3сп0лнитъ.

[А когда все желания твои исполнятся, тогда вместе с тобой и все мы]

ѕ7. Возрaдуемсz њ сп7сeніи твоeмъ, и3 во и4мz гDа бGа нaшегw (во мнении всех народов) возвели1чимсz:

[Уповаем, что молитва наша не останется без плода и что]

 и3сп0лнитъ гDь вс‰ прошє1ніz тво‰.

з7. Нhнэ (– во время молитвы, утвердившись в надежде на услышание) познaхъ, ћкw сп7сE (т.е. спасет) гDь хрістA (=помазанника) своего2: (и когда в минуту опасности, Господь Бог) ўслhшитъ є3го2 съ нб7сE с™aгw своегw2, (тогда) въ си1лахъ (в великих знамениях и чудесах совершится) сп7сeніе (царя могущественного) десни1цы є3гw2.

}. Сjи (враждебные войска) на колесни1цахъ, и3 сjи на к0нехъ, (т.е. сильно вооруженные идут против нас) мh же (упования на оружие не возлагаем, но) во и4мz гDа бGа нaшегw призовeмъ (=призовем в помощь себе имя Божие).

[Не смотря на сильное вооружение врагов наших]

f7. Тjи спsти бhша 
 (поколебались) и3 пад0ша: мh же (не смотря на то, что нас заранее считали погибшими,) востaхомъ и3 и3спрaвихомсz (оправились и укрепились).

‹. ГDи, спаси2 (же) царS, и3 ўслhши ны2, в0ньже ѓще дeнь призовeмъ тS.

№. Pал0мъ  (вдохновенный) дв7ду, к7.

в7. ГDи, си1лою твоeю (могущественною Твоею помощью) возвесели1тсz (веселится) цaрь, и3 њ сп7сeніи твоeмъ (о победе над врагами) возрaдуетсz ѕэлw2 (радуется весьма).

[Как и не радоваться ему!]

G. Желaніе сeрдца є3гw (– чего желал он)2 дaлъ є3си2 є3мY, и3 хотёніz ўстнY є3гw2 (– чего просил он) нёси лиши1лъ є3го2.

д7. Ћкw предвари1лъ є3си2 (предупредил) є3го2 бlгословeніемъ бlгостhннымъ (– благословением счастья, т.е. даровал ему победу скорее, чем ожидать было можно), положи1лъ є3си2 (т.е. украсил) на главЁ є3гw2 вэнeцъ t кaмене чeстна (ибо этого венца он мог бы лишиться в случае несчастного исхода войны).

є7. ЖивотA (сохранения жизни на войне) проси1лъ є4сть ў тебє2, и3 дaлъ є3си2 є3мY (не только эту милость, но обещал ему) долготY днjй во вёкъ вёка (в лице Потомка его Мессии (ср. Лук. 1, 32.33. Псал. 88, 30.37) ).

ѕ7. Вeліz слaва є3гw2 (среди окрестных народов) сп7сeніемъ твои1мъ, (но этим не завершилась милость Твоя: ибо в будущем еще более блистательную) слaву и3 велелёпіе возложи1ши на него2.

з7. Ћкw дaси є3мY бlгословeніе во вёкъ вёка: возвесели1ши є3гw2 рaдостію съ лицeмъ твои1мъ (– радостью о том, что милостивое лицо Твое обращено к нему)
 ).

}. Ћкw цaрь ўповaетъ на гDа, и3 млcтію вhшнzгw не подви1житсz (не поколеблется).

f7. Да њбрsщетсz рукA твоS (возлюбленный царь наш) всBмъ врагHмъ твои6мъ (т.е. да будет она грозою для них), десни1ца твоS (карающая) да њбрsщетъ вс‰ ненави1дzщыz тебE.

‹. Ћкw положи1ши (сделаешь) и5хъ ћкw пeщь џгненную (т.е. от страха и бедствий они будут гореть как дрова в печи) во врeмz (обращения к ним гневного) лицA твоегw2: гDь (Заступник твой) гнёвомъ свои1мъ смzтeтъ |, и3 снёсть и5хъ џгнь (=поразят их всякие бедствия).

№i. Пл0дъ и4хъ (потомство их) t земли2 погуби1ши (истребишь), и3 сёмz и4хъ t (т.е. из среды) сынHвъ человёческихъ.

в7i. Ћкw ўклони1ша на тS (наклонили над тобою, чтобы бросить на твою голову) ѕл†z, помhслиша совёты (придумали замыслы), и5хже не возм0гутъ состaвити (привести в исполнение).

Gi. Ћкw положи1ши | хребeтъ (обернешь их к себе спиною,=обратишь их в бегство) во и3збhтцэхъ (войск) твои1хъ (ты не только сзади будешь поражать их, но окружив их) ўгот0виши (поражение для них и спереди, пустишь стрелы в) лицE и4хъ.

д7i. Вознеси1сz (возвысься, прославься), гDи, си1лою твоeю, (мы же) воспоeмъ и3 поeмъ си6лы тво‰ (т.е. могущество Твое).

Шестипсалмие

№. Pал0мъ (вдохновенный) дв7ду, внегдA tбэгaше t лицA ґвессалHма сhна своегw2, G.

[Возмущение Авессалома застало Давида врасплох. С немногими верными ему людьми бежал он из Иерусалима с плачем, без всяких припасов, босой; и перешедши гору Елеонскую, направился с величайшей поспешностью в путыню Иерихонскую. Здесь, на равнине, усталый Давид с измученными людьми своими вынужден был остановиться для отдыха. Положение Давида и его лагеря было в высшей степени опасно: каждую минуту надо было ждать нападения Авессалома; а так как силы той и другой стороны были весьма неравны, то место отдыха Давидова легко могло сделаться его могилой. Поэтому в ту же ночь Давид переправился через Иордан и бежал в Маханаим, город в уделе колена Манассиина (2 Цар. гл. 15 и дал.) И вот утром, после той страшной ночи, когда Давид был уже на краю гибели и однако ж не погиб, он вознес Богу молитву, которая составляет содержание 3-го псалма.]

в7. ГDи, чт0 (как) сz ўмн0жиша стужaющіи ми2 (враги мои)! мн0зи востаю1тъ на мS,

G. Мн0зи глаг0лютъ (о) души2 моeй (т.е. обо мне): нёсть сп7сeніz є3мY въ бз7э є3гw (на которого он надеялся)2.

д7. Тh же, гDи, застyпникъ м0й є3си2, слaва моS, и3 возносsй главY мою2 (т.е. Ты выведешь меня из унижения – (поникшая голова) и возвысишь меня (вознесенная, поднятая голова)).

є7. Глaсомъ мои1мъ ко гDу воззвaхъ, и3 ўслhша мS t горы2 с™hz своеS.

ѕ7. (В изнеможении) Ѓзъ ўснyхъ, и3 (среди опасностей) спaхъ, (враги мои могли бы напасть на меня, разбить и лишить меня жизни, и однако ж я) востaхъ, ћкw гDь застyпитъ мS.

з7. (Посему) Не ўбою1сz (даже) t тє1мъ (десятков тысяч) людeй, w4крестъ напaдающихъ на мS.

}. Воскrни (восстань)2, гDи, сп7си1 мz, б9е м0й: ћкw ты2 порази1лъ є3си2 (т.е. всегда поражал) вс‰ враждyющыz ми2 всyе, зyбы грёшникwвъ (как зубы хищных зверей, чтобы сделать их безвредными,) сокруши1лъ є3си2.

f7. ГDне є4сть (от Господа да будет всем) сп7сeніе, и3 на лю1дехъ твои1хъ (хотя они и возмутились против меня, да будет) бlгословeніе твоE.

№. Pал0мъ дв7ду, въ воспоминaніе (о себе Богу с целью испрошения помощи в настоящей нужде. – Молитва) њ суббHтэ (– о желательном душевном покое), lз.

[Этот псалом написан во время гонения Саулова. Давид тяжело страдает от своих гонителей, но думает, что причина всех бедствий его есть его собственная греховность и вызванный ею гнев Божий. Вследствие этого он молится Богу о смягчении гнева и наказания.]

в7. ГDи, да не ћростію (не с яростью) твоeю њбличи1ши менE, нижE гнёвомъ твои1мъ (не в гневе Твоем) накaжеши менE:

G. Ћкw стрёлы тво‰ ўнз0ша (вонзились) во мнЁ, и3 ўтверди1лъ є3си (тяжело наложил) на мнЁ рyку твою2.

д7. Нёсть и3сцэлeніz въ пл0ти моeй t лицA (по причине) гнёва твоегw2, нёсть ми1ра въ костeхъ мои1хъ (содрогающихся) t лицA грBхъ мои1хъ.

є7. Ћкw беззакHніz мо‰ превзыд0ша главY мою2 (поднялись, подобно волнам, выше головы моей), ћкw брeмz тsжкое њтzготёша на мнЁ.

ѕ7. Возсмердёша и3 согни1ша (гноятся) р†ны мо‰, t лицA (по причине) безyміz моегw (т.е. безумного невнимания моего к нравственному падению моему)2.

з7. Пострадaхъ (я исстрадался) и3 слzк0хсz (согбен) до концA, вeсь дeнь сётуz (мрачный) хождaхъ:

}. Ћкw л‰двіz мо‰ (чресла) нап0лнишасz поругaній (покрыты восполениями), и3 нёсть и3сцэлeніz въ пл0ти моeй.

f7. Њѕл0бленъ бhхъ (угнетен) и3 смири1хсz (истощен) до ѕэлA, рыкaхъ (кричу) t воздыхaніz (от стеснения) сeрдца моегw2.

‹. ГDи, пред8 тоб0ю всE желaніе моE (– желание освободиться от страданий), и3 воздыхaніе моE t тебє2 не ўтаи1сz (– Ты видишь, как тяжело мне).

№i. Сeрдце моE смzтeсz, њстaви мS си1ла моS, и3 свётъ (т.е. блеск) џчію моє1ю, и3 т0й нёсть со мн0ю (и того не стало у меня).

в7i. Дрyзи мои2 и3 и4скренніи мои2 прsмw мнЁ (супротив) прибли1жишасz и3 стaша (но из страха пред врагами не смеют подступить ко мне ).

Gi. И# бли1жніи мои2 tдалeче менE стaша, и3 нуждaхусz (употребляли все усилия) и4щущіи (погубить) дyшу мою2: и3 и4щущіи ѕл†z мнЁ глаг0лаху сyєтнаz (т.е. ложь ни на чем не основанную), и3 льсти6внымъ вeсь дeнь поучaхусz (замышляя коварство).

[А что псалмопевец достоин помощи – он указывает на свое поведение: ибо он не воздавал им за ругательство и клевету.]

д7i. Ѓзъ же ћкw глyхъ не слhшахъ, и3 ћкw нёмъ не tверзazй ќстъ свои1хъ:

є7i. И# бhхъ ћкw человёкъ не слhшай и3 не и3мhй во ўстёхъ свои1хъ њбличeніz (т.е. ответа против обвинений).

[Поступал же я так потому,]

ѕ7i. Ћкw на тS, гDи, ўповaхъ, (и) ты2 ўслhшиши, гDи б9е м0й.

з7i. Ћкw рёхъ (в молитве моей): да не когдA порaдуютъмисz (да не востержствуют надо мною) врази2 мои2: и3 (не без причины я так тревожусь: ибо если теперь) внегдA (только) подвижaтисz ногaмъ мои6мъ (когда только поколебались ноги мои, – они уже), на мS велерёчеваша (величаются надо мною, то что же они станут делать со мной, когда я совсем паду?).

[Если Богу угодно казнить меня руками врагов моих, то да будет так:]

}i. Ћкw ѓзъ на р†ны (на угнетения) гот0въ, и3 болёзнь (скорбь) моS предо мн0ю є4сть вhну (она для меня – привычное дело).

[Но если причина бедствий моих – грехи мои, то я не хочу коснеть в них; напротив, я желаю избавиться от них и исправиться]

f7i. Ћкw беззак0ніе моE ѓзъ возвэщY (исповедаю пред Господом) и3 попекyсz њ грэсЁ моeмъ.

к7. Врази1 же мои2 (не смотря на неправды свои) живyтъ и3 ўкрэпи1шасz пaче менE, и3 ўмн0жишасz ненави1дzщіи мS без8 прaвды (неправедно).

к7а. Воздаю1щіи ми2 ѕл†z воз8 благ†z (злом за добро) њболгaху мS, занE гонsхъ бlгостhню (– за то, что я следовал добру).

к7в. Не њстaви менE, гDи б9е м0й, не tступи2 t менE:

к7г. Вонми2 въ п0мощь мою2 (поспеши помочь мне), гDи сп7сeніz моегw2.

№. Pал0мъ дв7ду, внегдA бhти є3мY (во время Авессаломова гонения)
 ) въ пустhни їудeйстэй, …в.

в7. Б9е, б9е м0й, къ тебЁ ќтренюю (рано утром молюсь Тебе): возжадA (возжаждала) тебE душA моS, к0ль мн0жицею (как часто по) тебЁ (томится даже) пл0ть моS, въ (этой) земли2 пyстэ и3 непрох0днэ и3 безв0днэ.

G. Тaкw во с™ёмъ (– во святилище Твоем и) kви1хсz (бы) тебЁ, (чтобы) ви1дэти си1лу твою2 и3 слaву твою2.

д7. Ћкw лyчши млcть твоS пaче живHтъ (– дороже нежели жизнь): (и за сию милость Твою) ўстнЁ мои2 похвали1тэ тS.

[И если в настоящем бедствии милостиво поможешь мне против врагов моих, то как ныне благословляю Тебя.]

є7. Тaкw бlгословлю1 тz (и) въ животЁ моeмъ (т.е. и во всю жизнь мою) и3 њ и4мени твоeмъ (всегда) воздэжY (буду воздевать) рyцэ мои (=буду молиться Тебе)2.

[Положение мое весьма тягостно. И вот теперь, во время молитвы.]

ѕ7. Ћкw t тyка
 и3 мaсти да и3сп0лнитсz (да наполнится благословением и милостию Твоею) душA моS, и3 (когда это последует, тогда) ўстнaма рaдости восхвaлzтъ тS ўстA мо‰.

з7. (Ибо) Ѓще поминaхъ тS (ночью) на постeли моeй, (аще) на ќтреннихъ поучaхсz въ тS (рано утром размышлять о Тебе, то потому именно):

}. Ћкw (всегда) бhлъ є3си2 пом0щникъ м0й, и3 въ кр0вэ крил{ твоє1ю (я и теперь) возрaдуюсz (ибо из опасного положения моего Ты несомненно выведешь меня).

f7. ПрильпE (прилепилась) душA моS по тебЁ: менe же (за приверженность мою к Тебе) пріsтъ (под Свою защиту) десни1ца твоS.

‹. Тjи же (которые) всyе (без всякой вины моей) и3скaша дyшу мою2 (чтобы погубить ее), (будут тяжело наказаны) вни1дутъ въ преиспHднzz земли2 (т.е. во ад):

№i. (Они) Предадsтсz въ рyки nрyжіz, (будут поражены, и поражение их будет так велико, что они) ч†сти ли1совwмъ (добычею шакалам) бyдутъ (потому что останутся непогребенными).

в7i. Цaрь же возвесели1тсz њ бз7э (Помощнике своем), похвaлитсz (восхвален будет также и) всsкъ кленhйсz и4мъ (– Богом, т.е. всякий верующий в Него
): ћкw загради1шасz ўстA глаг0лющихъ непрaвєднаz (возводящих несправедливые обвинения на царя своего).

№. Пёснь pалмA (данная для исполнение) сынHмъ корewвымъ (т.е. хору из потомков Корея), въ конeцъ, њ маелefэ
 є4же tвэщaти (Богу на молитву, т.е. чтобы получить ответ от Бога), рaзума (=песнь вразумляющая) (вдохновенная) є3мaну ї}льтzнину, п7з.

в7. ГDи б9е сп7сeніz моегw2, во дни2 воззвaхъ (к Тебе) и3 въ нощи2 (предстою) пред8 тоб0ю:

G. Да вни1детъ пред8 тS моли1тва моS, приклони2 ќхо твоE къ молeнію моемY.

д7. Ћкw и3сп0лнисz ѕHлъ (скорбей) душA моS, и3 жив0тъ м0й ѓду прибли1жисz (=я близок к смерти).

є7. Привмэнeнъ бhхъ (– сравнен был) съ низходsщими въ р0въ (– в могилу): бhхъ ћкw человёкъ (оставленный) без8 п0мощи,

ѕ7. Въ мeртвыхъ своб0дь (т.е. среди мертвых брошенный): (был) ћкw ћзвенніи (– убитые) спsщіи во гр0бэ, и4хже не помzнyлъ є3си2 ктомY (уже не вспоминаешь), и3 тjи t руки2 твоеS (совершенно) tриновeни бhша
 .

з7. Положи1ша мS (– уже все сочли меня как бы) въ р0вэ преисп0днэмъ, въ тeмныхъ и3 сёни смeртнэй (– уверены в близости смерти моей).

}. На мнЁ ўтверди1сz (– отяготела) ћрость твоS, и3 вс‰ вHлны тво‰ (– все бедствия) навeлъ є3си2 на мS.

f7. Ўдaлилъ є3си2 знaемыхъ (– знакомых) мои1хъ t менE: положи1ша мS мeрзость себЁ (они возгнушались мною): (я как бы) прeданъ бhхъ (в оковы) и3 (и подобно заключенному пленнику) не и3схождaхъ (– не могу найти выхода из своего положения).

‹. Џчи мои2 и3знемог0стэ t нищеты (от страдания)2: воззвaхъ къ тебЁ, гDи, вeсь дeнь, воздёхъ къ тебЁ рyцэ мои2.

[Господи, избавь меня от смерти! что пользы в ней?]

№i. Е#дA (между) мeртвыми (т.е. для мертвых) твори1ши чудесA; и3ли2 врaчеве воскресsтъ (их), и3 (они) и3сповёдzтсz тебЁ (– будут славить Тебя);

в7i. Е#дA повёсть (– неужели будет возвещать) кто2 (находясь) во гр0бэ млcть твою2, и3 и4стину твою2 въ поги1бели (– в месте тления );

Gi. Е#дA позн†на бyдутъ во тмЁ (могильной) чудесA тво‰, и3 прaвда твоS въ земли2 забвeннэй;

д7i. И# ѓзъ къ тебЁ, гDи, воззвaхъ, и3 ќтрw (– утром) моли1тва моS предвари1тъ тS (т.е. возносится к Тебе необыкновенно рано)
 ).

є7i. Вскyю (–почему), гDи, tрёеши (– отталкиваешь) дyшу мою2; tвращaеши лицE твоE t менE;

ѕ7i. Ни1щъ є4смь ѓзъ, и3 въ трудёхъ (– в трудных обстоятельствах) t ю4ности моеS: вознeсъжесz смири1хсz (т.е. после возвышения вдруг унижен) и3 (и вследствие резкого перехода от благополучия к несчастью) и3знемог0хъ.

з7i. На мнЁ преид0ша (надо мною пронеслись) гнёви твои (т.е. разнообразно выражавшийся гнев Твой)2, ўстрашє1ніz тво‰ возмути1ша мS. (– сокрушили меня)

}i. Њбыд0ша мS (бедствия) ћкw водA вeсь дeнь, њдержaша мS (облегают меня) вкyпэ (– все вместе, а не каждое порознь).

f7i. Ўдaлилъ є3си2 t менE дрyга и3 и4скреннzго, и3 знaемыхъ мои1хъ t страстeй (т.е. во времена моих страданий).

Pал0мъ дв7ду, Rв.

№. Бlгослови2, душE моS, гDа, и3 вс‰ внyтрєннzz мо‰ (– все душевные силы мои) и4мz с™0е є3гw2:

в7. Бlгослови2, душE моS, гDа, и3 не забывaй всёхъ воздаsній (– благодеяний) є3гw2:

[Благослови, душа моя, Господа,]

G. Њчищaющаго вс‰ беззакHніz тво‰, и3сцэлsющаго вс‰ (нравственные) недyги тво‰,

д7. И#збавлsющаго t и3стлёніz (– от растления, т.е. от повреждения) жив0тъ тв0й, вэнчaющаго тS млcтію и3 щедр0тами,

є7. И#сполнsющаго во бlги1хъ (т.е. благами) желaніе твоE: (по милости Которого) њбнови1тсz ћкw џрлz (– как у орла после линяния) ю4ность твоS (т.е. восстановится сила твоя).

ѕ7. Творsй млcтыни (– милости) гDь и3 судьбY (– суд, защиту) всBмъ њби6димымъ.

[Милость и правосудие – свойства Божии. Эти свойства существа Своего Бог наиболее ясно показал в народе еврейском на всем пространстве истории его.]

з7. СказA пути6 сво‰ мwmсeови, (и чрез Моисея открыл) сыновHмъ ї}лєвымъ хотBніz сво‰.

}. Щeдръ и3 млcтивъ гDь, долготерпэли1въ и3 многомлcтивъ.

f7. Не до концA прогнёваетсz, нижE во вёкъ враждyетъ (негодует).

‹. Не по беззак0ніємъ нaшымъ сотвори1лъ є4сть нaмъ, нижE по грэхHмъ нaшымъ воздaлъ є4сть нaмъ.

№i. Ћкw по высотЁ небeснэй t земли (как беспредельно расстояние неба от земли, такую беспредельную), ўтверди1лъ є4сть гDь млcть свою2 на боsщихсz є3гw2:

в7i. Е#ли1кw tстоsтъ вост0цы t з†падъ, (настолько) ўдaлилъ є4сть t нaсъ беззакHніz н†ша (т.е. совершенно простил и никогда не помянет их).
Gi. Ћкоже щeдритъ nтeцъ сhны, (так) ўщeдри гDь боsщихсz є3гw2.

[Да как Ему и не миловать нас, когда он знает нашу слабость.]

д7i. Ћкw т0й познA создaніе нaше (знает, из чего мы созданы), помzнY (Он помнит), ћкw пeрсть (прах) є3смы2.

[И поистине]

є7i. Человёкъ (немощен), ћкw травA днjе є3гw2, ћкw цвётъ сeлный (полевой, скоро отцветет), тaкw (и он) њцвэтeтъ:

ѕ7i. Ћкw дyхъ пр0йде въ нeмъ (как ветер промчался над ним), и3 не бyдетъ (т.е. и уже нет его ), и3 не познaетъ ктомY мёста своегw2.

[Если бы человек предоставлен был самому себе, то он был бы самым жалким существом. Но Бог никогда не оставляет его, но печется о нем, защищает его.]

з7i. Млcть же гDнz t вёка и3 до вёка на боsщихсz є3гw2,

}i. И# прaвда є3гw2 на сынёхъ сынHвъ, хранsщихъ завётъ є3гw2 и3 п0мнzщихъ зaпwвэди є3гw2 (чтобы) твори1ти |.

f7i. ГDь (есть всемогущий, а потому и надежный Помощник. Как Царь вселенной, он ) на нб7си2 ўгот0ва (поставил) пrт0лъ св0й, и3 цrтво є3гw2 всёми њбладaетъ.

[И Ему, как всемогущему и всеблагому, приличествует хвала от всех тварей Его. Посему]

к7. Бlгослови1те гDа, вси2 ѓгGли є3гw2, си1льніи крёпостію, творsщіи сл0во є3гw2, (как только удостоятся) ўслhшати глaсъ словeсъ є3гw2.

к7а. Бlгослови1те гDа, вс‰ си6лы (воинства) є3гw2, слуги6 є3гw2, творsщіи в0лю є3гw2.

к7в. Бlгослови1те гDа, вс‰ дэлA (создания) є3гw2 на всsкомъ мёстэ вLчества є3гw2: бlгослови2, душE моS, гDа.

Pал0мъ дв7ду, є3гдA гонsше є3го2 ґвессалHмъ сhнъ є3гw2, рм7в.

№. ГDи, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 (выслушай) молeніе моE во и4стинэ твоeй (по истинному обещанию Твоему), ўслhши мS въ прaвдэ твоeй (ибо Ты и в правосудии Своем пребываешь милостив):

в7. И# (посему) не вни1ди въ сyдъ (судебное состязание) съ раб0мъ твои1мъ, ћкw не њправди1тсz пред8 тоб0ю всsкъ живhй.

G. Ћкw погнA (преследует) врaгъ дyшу мою2: смири1лъ є4сть (втоптал) въ зeмлю жив0тъ м0й (т.е. довел почти до могилы): посади1лъ мS є4сть въ тeмныхъ (в темноте), ћкw мє1ртвыz вёка (как умерших давно).

д7. И# ўны2 во мнЁ дyхъ м0й, во мнЁ смzтeсz сeрдце моE.

[Ища утешения в таком угнетенном состоянии моем, я]

є7. Помzнyхъ дни6 дрє1вніz (– историю рода человеческого, и везде видел Промысел Твой и благость Твою), поучи1хсz (потом) во всёхъ дёлэхъ твои1хъ, въ творeніихъ рукY твоє1ю (внимательно) поучaхсz (т.е. размышлял и о тварях Твоих неразумных, и о бездушных созданиях Твоих, и опять везде видел Промысел Твой и благость Твою).

[Не может быть, чтобы один я был забыт и покинут! Посему]

ѕ7. Воздёхъ (простираю) къ тебЁ рyцэ мои2: душA моS ћкw землS безв0днаz тебЁ (– пред Тобою).

з7. Ск0рw ўслhши мS, гDи, и3счезE (изнемогает) дyхъ м0й: не tврати2 лицA твоегw2 t менE, и3 (да не) ўпод0блюсz низходsщымъ въ р0въ (– в могилу).

}. Слhшану сотвори2 мнЁ заyтра (– рано) млcть твою2, ћкw на тS ўповaхъ:

[но дабы не оказаться мне недостойным Твоей помощи,]

 скажи2 мнЁ, гDи, пyть, в0ньже пойдY (–которым я должен идти), ћкw къ тебЁ взsхъ (вознес) дyшу мою2.

f7. И#зми1 мz (избавь меня) t вр†гъ мои1хъ, гDи, къ тебЁ прибэг0хъ.

‹. Научи1 мz твори1ти в0лю твою2, ћкw ты2 є3си2 бGъ м0й: д¦ъ тв0й бlгjй (да) настaвитъ мS на зeмлю прaву.

№i. И$мене твоегw2 рaди, гDи, (да) живи1ши мS прaвдою твоeю: (да)и3зведeши t печaли дyшу мою2:

в7i. И# млcтію твоeю (ко мне да) потреби1ши враги2 мо‰ и3 погуби1ши вс‰ стужaющыz (досаждающих) души2 моeй: ћкw ѓзъ рaбъ тв0й є4смь.

Полиелей

Ґллилyіа, рlд.

№. Хвали1те и4мz гDне, хвали1те, раби2 гDа,

в7. Стоsщіи во хрaмэ гDни (т.е. священники), (стоящие) во дв0рэхъ д0му бGа нaшегw (народ, миряне)
 ).

G. Хвали1те гDа, ћкw блaгъ гDь: п0йте (славу) и4мени є3гw2, ћкw добро2 (т.е. ибо это хорошо):

д7. Ћкw (потомки) їaкwва и3збрA себЁ гDь, ї}лz въ достоsніе (в собственность) себЁ:

є7. Ћкw ѓзъ познaхъ (убедился), ћкw вeлій (и в существе Своем, и в делах Своих) гDь, и3 гDь нaшъ (превознесся) над8 всёми б0ги:

[Он показал величие Свое в акте творения.]

ѕ7. Вс‰, є3ли6ка восхотЁ гDь, сотвори2 на нб7си2 и3 на земли2, въ морsхъ и3 во всёхъ бeзднахъ.

з7. (Он есть) ВозводS џблаки t послёднихъ (отдаленнейших пределов) земли2, (Он) мHлніи въ д0ждь (в дождевых тучах) сотвори2, (Он есть) и3зводsй вётры t сокр0вищъ свои1хъ (т.е. из мест одному Ему ведомых).

[Он показал величие Свое в судьбах народа Израильского в Египте и в Палестине.]

}. И$же порази2 пeрвенцы є3гЂпєтскіz t человёка до скотA:

f7. ПослA знaмєніz и3 чудесA посредЁ тебє2, є3гЂпте, на фараHна и3 на вс‰ рабы6 є3гw2.

‹. И$же порази2 (в Ханаане) kзhки (народы) мнHги и3 и3зби2 цари2 крёпки:

№i. СиHна (Сигона) царS ґморрeйска и3 w4га царS васaнска, и3 вс‰ ц†рствіz хана†нска:

в7i. И# дадE зeмлю и4хъ достоsніе (в собственность), достоsніе ї}лю лю1демъ свои6мъ.

Gi. ГDи, и4мz твоE (славно) въ вёкъ, и3 пaмzть твоS (пребудет) въ р0дъ и3 р0дъ:

д7i. Ћкw суди1ти и4мать гDь лю1демъ свои6мъ (Сам будет разбирать тяжбу их с враждебными соседями), и3 њ рабёхъ свои1хъ ўм0литсz (умилосердится и защитит их).

[Не таковы ложные и ничтожные боги языческие.]

є7i. Јдwли kзы6къ сребро2 и3 злaто, дэлA (изделия) рyкъ человёческихъ:

ѕ7i. ЎстA и4мутъ, и3 не возглаг0лютъ: џчи и4мутъ, и3 не ќзрzтъ:

з7i. Ќши и4мутъ, и3 не ўслhшатъ: нижe бо є4сть дyхъ (дыхание) во ўстёхъ и4хъ.

}i. Под0бни и5мъ да бyдутъ творsщіи | и3 вси2 надёющіисz на нS.

[Итак,]

f7i. Д0ме ї}левъ, бlгослови1те гDа: д0ме ґарHнь, бlгослови1те гDа: д0ме леvjинъ, бlгослови1те гDа:

к7. Боsщіисz гDа, бlгослови1те гDа.

к7а. Бlгословeнъ гDь t сіHна, живhй во їеrли1мэ.
Ґллилyіа, рlє.

№. И#сповёдайтесz
 (воздайте славу) гDеви, ћкw (Он) бlгъ: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

в7. И#сповёдайтесz бGу богHвъ (т.е. царей, князей и всех облеченных властью): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

G. И#сповёдайтесz гDеви господeй: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

д7. Сотв0ршему чудесA вє1ліz є3ди1ному: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

є7. Сотв0ршему небесA рaзумомъ (премудро): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

ѕ7. Ўтверди1вшему зeмлю на водaхъ (т.е. поднявшему сушу над водою, выше воды): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

з7. Сотв0ршему свэти6ла вє1ліz є3ди1ному: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

}. С0лнце во џбласть днE (для управления днем): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

f7. ЛунY и3 ѕвёзды во џбласть н0щи: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

‹. Порази1вшему є3гЂпта съ пeрвенцы є3гw2: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

№i. И# и3звeдшему ї}лz t среды2 и4хъ: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

в7i. Рук0ю крёпкою и3 мhшцею
 выс0кою (высоко поднятою, простертою для нанесения ударов): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

Gi. Раздёльшему чермн0е м0ре въ раздэлє1ніz (на части): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

д7i. И# провeдшему ї}лz посредЁ є3гw2: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

є7i. И# и3стрsсшему (низриновшему) фараHна и3 си1лу є3гw2 въ м0ре чермн0е: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

ѕ7i. Провeдшему лю1ди сво‰ въ пустhни: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

з7i. Порази1вшему цари2 вє1ліz: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

}i. И# ўби1вшему цари2 крBпкіz: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

f7i. СиHна (Сигона) царS ґморрeйска: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

к7. И# w4га царS васaнска: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

к7а. И# дaвшему зeмлю и4хъ достоsніе (в собственность): ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

к7в. Достоsніе ї}лю рабY своемY: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

к7г. Ћкw во смирeніи (в бедственном состоянии) нaшемъ помzнy ны гDь: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

к7д. И# и3збaвилъ ны2 є4сть t врагHвъ нaшихъ: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2:

[И Он милостив не к нам только, но и ко всякому созданию Своему.]

к7є. (Он есть) Даsй пи1щу всsкой пл0ти: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.

[По всему этому]

к7ѕ. И#сповёдайтесz (воздайте славу) бGу нбcному: ћкw въ вёкъ млcть є3гw2.
Псалмы хвалитные

Ґллилyіа, ґггeа и3 захaріи, рм7и.

№. Хвали1те гDа съ нб7съ, хвали1те є3го2 въ вhшнихъ (селениях).

в7. Хвали1те є3го2 вси2 ѓгGли є3гw2: хвали1те є3го2, вс‰ си6лы (воинства) є3гw2.

G. Хвали1те є3го2, с0лнце и3 лунA: хвали1те є3го2 вс‰ ѕвёзды и3 свётъ (источаемый ими).

д7. Хвали1те є3го2, нб7сA нб7съ (т.е. высшее небо, где Ангелам и святым открывается слава Божия) и3 водA, ћже превhше небeсъ
.

є7. Да восхвaлzтъ (все эти создания) и4мz гDне: ћкw т0й речE, и3 (они) бhша (получили бытие): т0й повелЁ, и3 создaшасz.

ѕ7. Постaви | (небесные светила) въ вёкъ и3 въ вёкъ вёка: повелёніе (о порядке движения их) положи2, и3 не ми1мw и4детъ (и никогда не нарушится).

з7. Хвали1те гDа t земли2, ѕмjевє (т.е. великие рыбы, киты и прочие большие морские животные) и3 вс‰ бє1здны:

}. Џгнь, грaдъ, снёгъ, г0лоть (лед, гололедица), дyхъ (ветер) бyренъ, твор‰щаz (– исполняющие) сл0во є3гw2:

f7. Г0ры и3 вси2 х0лми, древA плодонHсна и3 вси2 кeдри:

‹. Ѕвёріе и3 вси2 ск0ти, гaди и3 пти6цы перн†ты:

№i. Цaріе зeмстіи (земные) и3 вси2 лю1діе (народы), кн‰зи и3 вси2 судіи6 зeмстіи:

в7i. Ю$нwши и3 дBвы, стaрцы съ ю4нотами (с отроками).

Gi. Да восхвaлzтъ и4мz гDне: ћкw вознесeсz (возвеличилось) и4мz тогw2 є3ди1нагw, и3сповёданіе (слава) є3гw2 на земли2 и3 на нб7си2.

д7i. И# вознесeтъ (Он) р0гъ (возвеличит силу) людeй свои1хъ: (и таким образом даст повод воспевать Ему хвалебную) пёснь всBмъ прпdбнымъ є3гw2 (верующим в Него), сыновHмъ ї}лєвымъ, лю1демъ приближaющымсz (т.е. близкими Ему) є3мY.

Ґллилyіа, рм7f.

№. Восп0йте гDеви пёснь н0ву: (воспойте) хвалeніе є3гw2 въ цRкви (в собрании) прпdбныхъ.

в7. Да возвесели1тсz ї}ль њ сотв0ршемъ є3го2, и3 сhнове сіHни (да) возрaдуютсz њ (Боге) цRи2 своeмъ.

G. Да восхвaлzтъ и4мz є3гw2 въ ли1цэ (хором), въ тmмпaнэ
 и3 pалти1ри
 да пою1тъ є3мY.

д7. Ћкw бlговоли1тъ гDь въ лю1дехъ свои1хъ, и3 вознесeтъ (возвеличит) крHткіz (устроивши для низ все) во сп7сeніе.

є7. (Да) Восхвaлzтсz (да торжествуют) прпdбніи во слaвэ (которою прославил их Господь) и3 (да) возрaдуютсz (даже) на л0жахъ свои1хъ (т.е. днем и ночью да радуются они).

ѕ7. Возношє1ніz (славословия) б9іz (да будут) въ гортaни и4хъ, и3 мечи2 nбою1ду nстры2 въ рукaхъ и4хъ:

з7. (Чтобы) Сотвори1ти (за прежние поражения и притеснения) tмщeніе во kзhцэхъ, (и) њбличє1ніz въ лю1дехъ (т.е. чтобы опозорить языческие народы):

}. (Чтобы) Свzзaти цари2 и4хъ пyты, и3 сл†вныz и4хъ (вельмож их) ручнhми nкHвы желёзными:

f7. Сотвори1ти въ ни1хъ (чтобы произвести над ними) сyдъ напи1санъ (преднаписанный, предначертанный Богом). Слaва сіS бyдетъ (принадлежать) всBмъ прпdбнымъ є3гw2.

Ґллилyіа, Rн.

№. Хвали1те бGа во с™hхъ (во святилищах) є3гw2, хвали1те є3го2 во ўтвержeніи (согласно с крепостию) си1лы є3гw2:

в7. Хвали1те є3го2 на си1лахъ (согласно с могуществом) є3гw2, хвали1те є3го2 по мн0жеству (согласно с полнотою) вели1чествіz є3гw2:

G. Хвали1те є3го2 во глaсэ (со звуком) трyбнэмъ, хвали1те є3го2 во pалти1ри (на псалтири) и3 гyслехъ:

д7. Хвали1те є3го2 въ тmмпaнэ и3 ли1цэ (с тимпаном и хором), хвали1те є3го2 во стрyнахъ и3 nргaнэ:

є7. Хвали1те є3го2 въ кmмвaлэхъ
 доброглaсныхъ (благозвучных), хвали1те є3го2 въ кmмвaлэхъ восклицaніz (громогласных).

ѕ7. Всsкое дыхaніе да хвaлитъ гDа.
В) Псалмы первого часа

№. Њ наслёдствующемъ
, pал0мъ дв7ду, є7.

[Из самого этого псалма видно, что Давид во время его написания был в крайне тяжелом положении: а) молитва его – вопль (ст. 2 звание); б) у него есть кровожадный враг; лжецы и клеветники вредят ему (ст. 7 и 10); в) он – вдали от храма и ждет, что, когда явлена будет ему особенная милость, будет посещать его и молиться (ст. 8). По всем этим признакам надо думать, что написание этого псалма  относится ко времени гонения Саулова.]

в7. Глаг0лы мо‰ внуши (услышь)2, гDи, разумёй (не оставь без внимания) звaніе моE (вопль мой).

G. Вонми2 глaсу молeніz моегw2, цRю2 м0й и3 б9е м0й: ћкw къ тебЁ помолю1сz, гDи.

д7. Заyтра (т.е. рано) ўслhши глaсъ м0й: заyтра предстaну ти2, и3 (да) ќзриши мS:

є7. Ћкw (т.е. так как) бGъ не хотsй беззак0ніz ты2 є3си2: (то) не присели1тсz къ тебЁ (не найдет у Тебя пристанища, не найдет защиты) лукaвнуzй,

ѕ7. НижE пребyдутъ беззакHнницы пред8 nчи1ма твои1ма: (ибо Ты) возненави1дэлъ є3си2 вс‰ дёлающыz беззак0ніе,

з7. (Ты) Погуби1ши вс‰ глаг0лющыz лжY: мyжа кровeй (кровожадного) и3 льсти1ва (коварного) гнушaетсz гDь.

[Итак, Ты разрушишь, Господи, все коварные планы врагов моих]

}. Ѓзъ же мн0жествомъ млcти твоеS (избавившись от них) вни1ду въ д0мъ тв0й, поклоню1сz ко хрaму
 с™0му твоемY, въ стрaсэ твоeмъ.

[И реку Тебе:]

f7. ГDи, настaви мS прaвдою твоeю (т.е. руководи меня оправдывающими заповедями Твоими), вр†гъ мои1хъ рaди (– ради того, чтобы они не восторжествовали надо мною) и3спрaви пред8 тоб0ю пyть м0й (– поведение мое, дабы не прогневать мне Тебя и не лишится Твоей помощи).

[Господи, не попусти гонителям моим одержать победу надо мною: они недостойны того. ]

‹. Ћкw нёсть во ўстёхъ и4хъ и4стины (они лживы), сeрдце и4хъ сyетно, гр0бъ tвeрстъ гортaнь и4хъ (гнусная клевета исходит из гортани их, как смрад из открытого гроба), љзhки свои1ми (они) льщaху (коварствовали).

№i.  (Посему) Суди2 и5мъ, б9е (сообразно с делами их), да tпадyтъ t мhслей свои1хъ (– да потерпят неудачу в замыслах своих): по мн0жеству нечeстіz и4хъ и3зри1ни | (изжени их от лица Твоего), ћкw преwгорчи1ша тS, гDи.

в7i. И# да возвеселsтсz (по поводу праведного суда Твоего) вси2 ўповaющіи на тS, во вёкъ возрaдуютсz, и3 всели1шисz въ ни1хъ (чтобы всегда быть защитником их): и3 похвaлzтсz њ тебЁ лю1бzщіи и4мz твоE.

Gi. Ћкw ты2 бlгослови1ши првdника, гDи, ћкw nрyжіемъ бlговолeніz (благоволением, как оружием) вэнчaлъ є3си2 (оградил нас) нaсъ.

№. Мlтва мwmсeа человёка б9іz, п7f.

в7. ГDи, прибёжище бhлъ є3си2 нaмъ въ р0дъ и3 р0дъ.

[И никто в мире не может быть таким верным прибежищем, как Ты: ибо]

G. Прeжде дaже горaмъ не бhти и3 создaтисz земли2 и3 вселeннэй, и3 t вёка и3 до вёка ты2 є3си2 (– существуешь=Ты – Бог вечный).

[Как Сам Ты, Боже, вечен, так в начале и человека создал Ты для жизни бесконечной. Итак,]

д7. Не tврати2 (не возврати теперь) человёка во смирeніе (в унизительное тление – не наказывай преждевременной смертью!.. Но за грех Ты осудил человеческий род), и3 рeклъ є3си2 (в приговоре Твоем): њбрати1тесz (в землю, из которой вы взяты), сhнове человёчестіи.

[Хотя даже после осуждения первоначально было не то, что теперь, и патриархи жили почти по тысяче лет, но для Тебя вечного и их долголетие – мгновение.]

є7. Ћкw тhсzща лётъ пред8 nчи1ма твои1ма, гDи, ћкw дeнь вчерaшній, и4же ми1мw и4де (быстро прошел), и3 (даже короче одного дня, – как) стрaжа нощнaz
.

[Но если тысяча лет для Тебя короче вчерашнего дня, то тем более ничтожно пред Тобою продолжение жизни современных людей.]

ѕ7. Ўничижє1ніz (ничтожество) и4хъ (теперешних людей) лBта бyдутъ:

[Как трава скоро вырастает, и так же скоро засыхает, подобно тому и жизнь человеческая]

 ќтрw ћкw травA ми1мw и4детъ. (И как трава, которая) ќтрw (т.е. утром) процвэтeтъ  и3 прeйдетъ(отцветет): (а) на вeчеръ tпадeтъ, њжестёетъ (сделается твердой) и3 и4зсхнетъ. (с такой быстротой и юность отцветает, и старость настоет, и смерть приходит.)

з7. Ћкw (т.е. так мы) и3счез0хомъ (вымираем, поражаемые) гнёвомъ твои1мъ, и3 ћростію твоeю смути1хомсz (приведены в смущение).

[Ибо]

}. Положи1лъ є3си2 беззакHніz н†ша пред8 тоб0ю (не забываешь о них), вёкъ нaшъ (со всеми делами его) въ просвэщeніе лицA твоегw2 (т.е. положил пред светлым лицем Твоим, и не даешь прощения).

f7. Ћкw (т.е. посему,) вси2 днjе нaши њскудёша (умалились), и3 гнёвомъ твои1мъ и3счез0хомъ (– мы приблизились к кончине):

‹. ЛBта н†ша ћкw паучи1на (как паутина) поучaхусz
 (т.е. должны быть рассматриваемы, или ценимы): днjе лётъ нaшихъ (весьма незначительны) въ ни1хже (жизнь наша продолжается) сeдмьдесzтъ лётъ, ѓще же въ си1лахъ (если кто крепок), џсмьдесzтъ лётъ, и3 мн0жае и4хъ (т.е., а что свыше того, то уже) трyдъ и3 болёзнь: ћкw пріи1де кр0тость
 на ны2 (постигло нас изнеможение, старческая слабость), и3 (мы) накaжемсz
 (этой слабостью научимся, образумимся).

№i. Кто2 (однако) вёсть держaву (кто может познать силу) гнёва твоегw2, и3 t стрaха твоегw2 (т.е. при устрашении Твоем, кто может) ћрость твою2 и3счести2 (исчислить, измерить);

[Для этого необходим твердый, основательный и непомраченный ум; а между тем люди чрезвычайно легкомысленны и, по легкомыслию, склонны самые грозные события объяснять естественными  причинами, а не гневом Божиим. Посему,]

в7i. Десни1цу твою2 (т.е. бедствия, которыми она поражает нас) тaкw скажи1 ми (– так разъясни мне, чтобы я уразумел истинное значение их), и3 (укажи мне) °њков†нныz сeрдцемъ въ мyдрости (т.е. мудрых людей, которые помогли бы понять непонятное в Твоих Божественных действиях).

Gi. Њбрати1сz, гDи (от гнева к милости), док0лэ (будешь поражать нас); и3 ўмолeнъ бyди (умилосердись) на рабы6 тво‰.

д7i. И#сп0лнихомсz
 заyтра (рано=вскоре, вслед за молитвой) млcти твоеS, гDи, и3 возрaдовахомсz и3 возвесели1хомсz:

є7i. Во вс‰ дни6 нaшz (т.е. беспрерывно) возвесели1хомсz: (в вознаграждение) за дни6, въ нsже смири1лъ ны2 є3си2 (подвергал бедствиям), (за) лBта, въ нsже ви1дэхомъ ѕл†z.

ѕ7i. И# при1зри на рабы6 тво‰ и3 на дэлA (на создания) тво‰, и3 настaви сhны и4хъ (руководи потомством их).

з7i. И# бyди свётлость (светлое лицо) гDа бGа нaшегw (обращено) на нaсъ, и3 дэлA рyкъ нaшихъ и3спрaви (призирая) на нaсъ, и3 (всякое) дёло рyкъ нaшихъ и3спрaви
 (сделай правильным, приведи в должный порядок).

Pал0мъ дв7ду, R.

№. Млcть и3 сyдъ воспою2 тебЁ, (прославлю песнею) гDи:

в7. Пою2 (прославляю) и3 разумёю въ пути2 непор0чнэ (т.е. размышляю о непорочном пути. Этим путем – путем непорочности я и намерен идти, если Ты придешь помочь мне): (но) когдA (же Ты, Господи,) пріи1деши ко мнЁ
; (Поспеши, Господи, и даруй мне разумение и силу, чтобы уметь мне и милость проявлять, не попирая правосудия, и правосудие оказывать не в ущерб милости).

[Правила жизни и деятельности моей Тебе ведомы, Господи.]
Прехождaхъ (поступал я) въ неѕл0біи сeрдца моегw2 посредЁ д0му моегw2 (т.е. в частной жизни моей).

G. Не предлагaхъ пред8 nчи1ма мои1ма вeщь законопрестyпную (– я отворачивался от всякого заманчивого, но преступного дела): творsщыz преступлeніе возненави1дэхъ:

д7. Не прильпE мнЁ сeрдце стропти1во (развращенное, т.е. не прямой человек; таких не любил я): ўклонsющагосz t менE (избегающего сближения со мной) лукaваго (злого человека) не познaхъ (знать не хотел).

є7. Њклеветaющаго тaй (тайно) и4скреннzго своего2, сего2 и3згонsхъ: (кто) г0рдымъ џкомъ (презрительно смотрит на других) и3 (обладает) несhтымъ сeрдцемъ (т.е. которого властолюбие и честолюбие ничем не удовлетворяется), съ си1мъ не kдsхъ (не входил в общение, не давал хлеба–соли).

ѕ7. Џчи мои2 (обращаются) на вBрныz земли2, (чтобы) посаждaти | со мн0ю (в качестве советникв и помощников моих): ходsй по пути2 непор0чну (человек доброго поведения), сeй ми2 служaше.

з7. Не живsше посредЁ д0му моегw2 творsй гордhню (– поступающий надменно): глаг0лzй непрaвєднаz (человек лживый) не и3справлsше (не управлячл делами) пред8 nчи1ма мои1ма.

}. Во yтріz (по утрам, когда луша ещё спокойна, я производил суд и, если если требовало правосудие) и3збивaхъ вс‰ грBшныz земли2 (т.е. казнил смертию преступников), є4же (– с тем, чтобы) потреби1ти t грaда гDнz вс‰ дёлающыz беззак0ніе.

Г) Псалмы третьего часа

Моли1тва дв7ду, ѕ7i.

[Древний толковник Ефимий Зигабен предваряет изъяснение этого псалма следующим замечанием: «Настоящий псалом св. Давид написал в то время, как терпел он гонения со стороны Саула и когда испытывал разного рода неправду; в нем пророк умоляет Бога быть своим защитником. Впрочем, псалом этот приличествует и вообще всякому праведнику, неправедно угнетаемому от кого-либо».]

№. Ўслhши, гDи, прaвду мою2 (т.е. правое дело мое), вонми2 молeнію моемY, внуши2 (выслушай) моли1тву мою2 не во ўстнaхъ льсти1выхъ (из уст не лживых).

в7. T лицA твоегw2 судьбA моS (решение дела моего да) и3зhдетъ: џчи мои2 да ви1дита правоты6 (праведное определение Твое).

[Я без смущения ожидаю суда Твоего: ибо Ты]

G. И#скуси1лъ є3си2 (испытал) сeрдце моE, (Ты) посэти1лъ є3си2 (меня даже) н0щію (когда человек, не стесняемый присутствием посторонних, отдается течению мыслей своих): и3скуси1лъ мS є3си2, и3 не њбрётесz во мнЁ непрaвда (в отношении царя – гонителя моего).

[При чистоте намерений моих, я не только делом, но даже и словом не погрешил против врагов моих]

д7. Ћкw (– так как) да не возглаг0лютъ ўстA мо‰ дёлъ человёческихъ (т.е. так как чтобы даже не говорить мне о несправедливых делах человеческих), за словесA ўстeнъ твои1хъ (т.е. во исполнение заповедей Твоих) ѓзъ сохрани1хъ пути6
 жeстwки (–вел тяжелую, жестокую борьбу с собою: ибо терпеть обиды и молчать чрезвычайно трудно).

є7. Соверши2 (утверди же) стwпы2 мо‰ во стезsхъ (в заповедях) твои1хъ, да не подви1жутсz (и впредь) стwпы2 мо‰.

ѕ7. Ѓзъ воззвaхъ (ныне к Тебе), ћкw (всегда) ўслhшалъ мS є3си2, б9е: приклони2 ќхо твоE мнЁ и3 ўслhши глаг0лы мо‰.

з7. Ўдиви2 (яви мне дивно) млcти тво‰, сп7сazй (т.е. ибо Ты спасаешь) ўповaющыz на тS t (злых людей) проти1вzщихсz десни1цэ твоeй:

}. Сохрани1 мz, гDи, ћкw зёницу џка: въ кр0вэ (под кровом) крил{ твоє1ю (да) покрhеши мS

f7. T лицA нечести1выхъ њстрaстшихъ мS (т.е. наводящих страх на меня): (ибо) врази2 мои2 дyшу мою2 њдержaша (утеснили),

‹. Тyкъ св0й затвори1ша
 (т.е. сердце свое закрыли=жестокосерды они), ўстA и4хъ глаг0лаша гордhню (– высокомерно).

№i. И#згонsщіи мS (из дома моего и из общества мирных людей) нhнэ њбыд0ша мS (окружили меня), џчи свои2 возложи1ша (устремили на меня, чтобы) ўклони1ти (повергнуть меня) на зeмлю.

в7i. Њб8sша мS (подстерегают меня) ћкw лeвъ гот0въ на л0въ и3 ћкw скЂменъ (львенок) њбитazй въ тaйныхъ (засевший в скрытом месте).

Gi. Воскrни2 (восстань), гDи, предвари2 | и3 запни2 и5мъ (– предупреди их и воспрепятствуй им): и3збaви дyшу мою2 t нечести1вагw, nрyжіе
 (же) твоE (исторгни)

д7i. T вр†гъ руки2 твоеS (т.е. от противящихся власти Твоей), гDи, t мaлыхъ (т.е. по числу своему праведников и) t земли2 (т.е. от мира сего): раздэли2 | (отдели, устрани их) въ животЁ и4хъ (в полном расцвете жизненных сил их),

[Они тем более достойны наказания, что Ты весьма облагодетельствовал их]

и3 сокровeнныхъ (у Тебя даров) твои1хъ и3сп0лнисz чрeво и4хъ (т.е. они пресыщены дарами Твоими): насhтишасz сынHвъ (имеют много сыновей), и3 (не смотря на роскошную жизнь) њстaвиша њстaнки (остаток=наследство) младeнцємъ (т.е. детям) свои6мъ.

є7i. Ѓзъ же (с) прaвдою kвлю1сz лицY твоемY, насhщусz, внегдA kви1тимисz слaвэ твоeй (т.е. явлением мне славы Твоей).

Pал0мъ дв7ду, к7д.

№. Къ тебЁ, гDи, воздвиг0хъ (вознес я) дyшу мою2, б9е м0й, на тS ўповaхъ (и ради упования моего), да не постыжyсz во вёкъ (да не отойду от Тебя со стыдом), нижE да посмэю1тъ ми сz врази2 мои2:

в7. И$бо (и) вси2 терпsщіи тS (– все терпеливо надеющиеся на Тебя) не постыдsтсz.

G. Да постыдsтсz беззак0ннующіи (беззаконно притесняющие, но, к счастью, притесняющие) вотщE (безуспешно, т.е. желание которых повредить мне остается тщетным).

[Но так как Ты, Господи, защищаешь только благоугождающего Тебе, то я молю Тебя:]

д7. Пути6 тво‰, гDи, скажи1 (скажи) ми и3 стезsмъ твои6мъ научи1 мz.

є7. Настaви мS на и4стину твою2 (сокрытую в законе Твоем) и3 научи1 мz: ћкw ты2 є3си2 бGъ сп7съ м0й, и3 тебE терпёхъ (на Тебя я терпеливо надеялся) вeсь дeнь (т.е. всякий день).

ѕ7. Помzни2 щедрHты тво‰, гDи, и3 млcти тво‰, ћкw (они) t вёка сyть (– они вечны).

з7. ГрBхъ (грехов) ю4ности моеS (т.е. по легкомыслию сделанных) и3 (грехов) невёдэніz моегw2 (– по непониманию сделанных) не помzни2: по млcти твоeй помzни1 мz ты2 (– помяни меня, а не грехи мои), рaди бlгости твоеS, гDи.

}. Бlгъ и3 прaвъ (праведен) гDь, сегw2 рaди (Он) законоположи1тъ (укажет закон) согрэшaющымъ на пути2 (жизни сей).

f7. Настaвитъ (Он) крHткіz (т.е. людей покорных, желающих слушать наставления) на сyдъ (т.е. будет руководить их в суждениях), научи1тъ крHткіz путє1мъ свои6мъ (научит правильно понимать их).

[А в чем состоят пути Господни? – те пути, по которым направляется Его собственная Божеская деятельность?]

‹. Вси2 путіE гDни (суть) млcть и3 и4стина (истинность, т.е. верность обетованиям, которые даны), взыскaющымъ (– исследующим) завёта є3гw2 и3 свидёніz (откровения) є3гw2.

[Взыскую, Господи, и я завета Твоего и имею желание исполнять его; но по немощи моей нередко уклоняюсь от путей Твоих и согрешаю. Посему умоляю Тебя:]

№i. Рaди и4мене твоегw2, гDи, (будь милостив ко мне) и3 њчи1сти грёхъ м0й, мн0гъ бо є4сть.

в7i. Кт0 є3сть человёкъ боsйсz гDа; (Господь) законоположи1тъ є3мY (укажет ему закон) на (том) пути2, є3г0же (он, т.е. боящийся Господа) и3зв0ли (– докажет это им).

Gi. ДушA є3гw2 во благи1хъ водвори1тсz (– он будет счастлив), и3 сёмz (потомство) є3гw2 наслёдитъ зeмлю.

д7i. Держaва гDь (т.е. Господь есть крепость, опора для) боsщихсz є3гw2, и3 завётъ є3гw2
 (если они верно сохранят его) kви1тъ (это) и5мъ (– докажет это им).

[Посему]

є7i. Џчи мои2 вhну (– всегда обращены) ко гDу, ћкw т0й и3ст0ргнетъ t сёти (вражеской) н0зэ мои2 (т.е. во время искушения сохранит меня от падения).

ѕ7i. При1зри на мS и3 поми1луй мS, ћкw є3динор0дъ (одинок) и3 ни1щь є4смь ѓзъ.

з7i. СкHрби сeрдца моегw2 ўмн0жишасz, t нyждъ мои1хъ (из бедственного положения моего) и3зведи1 мz.

}i. Ви1ждь смирeніе (унижение) моE и3 трyдъ м0й (трудное положение мое), и3 њстaви вс‰ грэхи2 мо‰.

f7i. Ви1ждь враги2 мо‰, ћкw (т.е. как сильно) ўмн0жишасz (они), и3 (каким) ненавидёніемъ непрaведнымъ (какой несправедливой ненавистью) возненави1дэша мS.

к7. Сохрани2 дyшу мою2 и3 и3збaви мS (от врагов моих), да не постыжyсz, ћкw (т.е. в том, что) ўповaхъ на тS.

к7а. Неѕл0бивіи и3 прaвіи (потому именно) прилэплsхусz мнЁ (присоединились ко мне), ћкw потерпёхъ тS (– терпеливо, твердо надеялся на Тебя), гDи. (Пред этими-то благомыслящими и праведными людьми особенно не постыди меня, чтобы и они не поколебались в надежде на Тебя)

к7в. И#збaви, б9е, (не только меня, но и всего) ї}лz t всёхъ скорбeй є3гw2.
Pал0мъ н7.

G. Поми1луй мS, б9е... См. в полунощнице.
Д) Псалмы шестого часа

№. Въ конeцъ, въ пёснехъ (назначен для пения) рaзума (– псалом учительный, вдохновенный) дв7ду, в7. ВнегдA пріити2 зіфeємъ и3 рещи2 саyлови: не сe ли, дв7дъ скрhсz въ нaсъ; (неужели ты не знаешь, что Давид скрывается у нас, тогда как это всем известно) н7г.

G. Б9е, во и4мz твоE (ради славы имени Твоего) сп7си1 мz и3 въ си1лэ твоeй (полнотою могущества Твоего) суди1 ми (т.е. рассуди меня с врагами моими, чтобы защитить меня).

д7. Б9е, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 (не оставь без внимания) глаг0лы ќстъ мои1хъ:

є7. Ћкw чyждіи (Зифиты) востaша на мS, и3 крёпцыи (сильные, – Саул и сообщники его) взыскaша дyшу мою2 (чтобы отнять ее), и3 не предложи1ша (не представляют Судии) бGа пред8 соб0ю.

[Но не смотря на все замыслы врагов моих, я не погибну]

ѕ7. Сe бо, бGъ помогaетъ ми2, и3 гDь (есть) застyпникъ души2 моeй:

з7. (Он) Tврати1тъ ѕл†z (все подготовленное для меня зло) врагHмъ мои6мъ (– на их голову): и4стиною твоeю (по правде Твоей, Господи,) потреби2 и5хъ.

[За это]

}. В0лею
 пожрY тебЁ (добровольно принесу жертву Тебе), и3сповёмсz (воздам славу) и4мени твоемY, гDи, (потому прежде всего) ћкw (имя Твое) бlго:

[а также потому,]

f7. Ћкw t всsкіz печaли и3збaвилъ мS є3си2, и3 на враги2 мо‰ (после победы над ними, с торжеством) воззрЁ џко моE.
№. Въ конeцъ, въ пёснехъ рaзума, (псалом учительный, содержащий наставление; –данный для исполнения) ґсaфу, pал0мъ, н7д.

[Написан Давидом Во время гонения Авесссаломом, по получении известия о возмущении в Хероне.]

в7. Внуши2 (услышь), б9е, моли1тву мою2 и3 не прeзри молeніz моегw2:

G. Вонми1 ми и3 ўслhши мS: (ибо) возскорбёхъ °печaлію моeю (т.е. в горести моей), и3 смzт0хсz

д7. T глaса (от угроз и ругательства) врaжіz и3 t стужeніz (притеснения) грёшнича: ћкw ўклони1ша на мS беззак0ніе (взвели на меня обвинение в беззаконии) и3 во гнёвэ враждовaху ми2.

[Враги мои многочисленны и злы, а друзей и доброжелателей у меня мало. В таком безвыходном положении]

є7. Сeрдце моE смzтeсz (трепещет) во мнЁ, и3 боsзнь смeрти нападE на мS:

ѕ7. Стрaхъ и3 трeпетъ пріи1де на мS, и3 покрh мz тмA (тьма внутренняя, душевная,=потеря вследствие ужаса, решимости в сообразительности, каким образом выйти из отчаянного положения).

з7. И# рёхъ: кто2 дaстъ ми2 (кто дал бы мне) крилB ћкw голуби6нэ; и3 (да) полещY, и3 (да) почjю (т.е. полетел бы я, и успокоился бы).

}. СE, ўдали1хсz (бы) бёгаz (от опасности) и3 водвори1хсz (бы) въ пустhни.

[И там]

f7. Чazхъ (бы одного) бGа сп7сaющагw мS (– имеющего силу спасти меня) t малодyшіz (во время опасности и скорби) и3 t бyри (т.е. от разыгравшегося народного возмущения).

‹. Потопи2, гDи, (уничтожь врагов моих и замыслы их) и3 раздэли2 љзhки и4хъ (т.е. расстрой их, – лиши их согласия в мнениях их. Страшно подумать, какие гибельные беспорядки произвели они): ћкw ви1дэхъ беззак0ніе и3 прерэкaніе во грaдэ (измену и мятеж в Иерусалиме).

№i. (Скопище врагов) Днeмъ и3 н0щію њбhдетъ и5 по стэнaмъ є3гw2 (обходить город, чтобы поддержать в нем бунт): и5 (всякое) беззак0ніе (творится в нем) и3 трyдъ (т.е. угнетение низших классов происходит) посредЁ є3гw2, и3 (всякая) непрaвда (несправедливость со стороны высших классов совершается в нем):

в7i. И# не њскудЁ t ст0гнъ є3гw2 (не исчезли с площадей его) ли1хва и3 лeсть (взятки и коварство)
.

[И все это тем более возмутительно, что не оказывается ни одного человека, на которого можно бы положиться]

Gi. Ћкw ѓще бы врaгъ поноси1лъ ми2 (злословил меня), претерпёлъ бhхъ ќбw: и3 ѓще бы ненави1дzй мS на мS велерёчевалъ (клеветал, наговаривал
), ўкрhлъ бhхъ сz t негw2.

д7i. Тh же (каким образом решился поносить и велеречить), человёче равнодyшне (– которого я считал равным по цене душе моей), владhко м0й (владевший сердцем моим) и3 знaемый (близкий) м0й,

є7i. И$же кyпнw наслаждaлсz є3си2 со мн0ю брaшенъ: (с которым) въ домY б9іи ходи1хомъ є3диномышлeніемъ (т.е. единодушно молились).

[Если же все они так коварны и злы, то]

ѕ7i. Да пріи1детъ же смeрть на нS, и3 да сни1дутъ (как Корей с Дафаном и Авироном
) во ѓдъ жи1ви: ћкw лукaвство (– злодейство обитает) въ жили1щахъ и4хъ, посредЁ (членов семейств) и4хъ.

з7i. (Но) Ѓзъ къ бGу воззвaхъ, и3 гDь ўслhша мS.

}i. Вeчеръ и3 заyтра и3 полyдне
 (в обычное время ежедневной молитвы) повёмъ (Ему скорбь мою) и3 возвэщY (Ему печаль мою), и3 ўслhшитъ глaсъ м0й.

f7i. И#збaвитъ (наполнивши) ми1ромъ дyшу мою2 t приближaющихсz (от приближающихся) мнЁ: ћкw во мн0зэ (они) бsху со мн0ю (т.е. их было много у меня).

к7. Ўслhшитъ (меня) бGъ, и3 смири1тъ | (низложит их) сhй прeжде вBкъ (вечный): нёсть бо и5мъ и3змэнeніz (– перемены к лучшему), ћкw не ўбоsшасz бGа.

[Но Всевышний не будет более медлить. Он]

к7а. ПрострE (уже) рyку свою2 на воздаsніе: (ибо они) њскверни1ша завётъ є3гw2.

[И так как Бог начал действовать, то они]

к7в. Раздэли1шасz (разрознились, потеряли единодушие) t гнёва лицA є3гw2,[Так Бог дал им за коварство их Ибо как поступали они?!] и3 прибли1жишасz (ко мне) сердцA и4хъ: (– они делали вид, будто они близки, дружественно расположены ко мне) ўмsкнуша (были нежны) словесA и4хъ пaче є3лeа, и3 (в действительности) т† сyть (губительные) стрёлы.

[Так коварны люди и так трудно ожидать от них чего либо доброго. Потому]

к7г. Возвeрзи на гDа печaль (заботу) твою2, и3 т0й тS препитaетъ: не дaстъ (Он) въ вёкъ молвы2 (смятения) првdнику (– не попустит поколебаться праведнику).

к7д. Тh же, б9е, низведeши и5хъ въ студенeцъ и3стлёніz (в ров погибели): мyжіе кровeй и3 льсти2 (кровожадные и коварные) не преполовsтъ (не доживут даже до половины) днjй свои1хъ. Ѓзъ же, гDи, ўповaю на тS.

[Преосвящен. Ириней об этом псалме пишет: «Многие толковники весьма справедливо изъясняют этот псалом в мессианском значении. Как во всех своих страданиях, так и в изображенных здесь, Давид был прообразом Иисуса Христа; что Ахитофел сделал Давиду, то впоследствии Ииуда причинил Иисусу Христу, против Которого, как некогда против Давида, восстал весь Иерусалим; чувства, подобные волновавшим псалмопевца, могли происходить в душе божественного Искупителя, когда Он с Масличной горы смотрел на вероломный город. Тогда буквально исполнились на нем слова: сердце мое смятеся во мне, и боязнь смерти нападе на мя». ]

ХвалA (Богу Промыслителю, составляющая предмет) пёсни дв7довы, не надпи1санъ ў є3врє1й, §.

№. Живhй въ п0мощи (под защитой) вhшнzгw, въ кр0вэ бGа нбcнагw водвори1тсz (будет покоиться),

в7. Речeтъ (он) гDеви: застyпникъ м0й є3си2 и3 прибёжище моE,

[а врагам скажет:]

 (Он) бGъ м0й, и3 (я) ўповaю на него2.

[И не напрасна надежда твоя, преданный Богу человек]

G. Ћкw т0й и3збaвитъ тS t сёти л0вчи (от сети дьявольской, лукаво сплетенной из различных страстей и соблазнов) и3 t (человеческого) словесE мzтeжна (от возмутительной клеветы, от лжи и злоречия):

[Когда враги видимые и невидимые нападут на тебя, и тебе будет угрожать опасность поражения, тогда Бог так станет между тобою и врагами твоими, что]

д7. ПлещмA свои1ма њсэни1тъ тS (прикроет тебя), и3 (поэтому укрыться) под8 крилB є3гw2 (основательно) надёешисz: (ибо чтоб защитить тебя, Он невидимою, но могущественною силою Своею, как) nрyжіемъ њбhдетъ тS (окружит тебя: потому что этого требует истина) и4стина є3гw2 (т.е. истинность обетования Его).

[Имея такого защитника, ты]

є7. Не ўбои1шисz t стрaха нощнaгw (т.е. от тайной опасности), t стрэлы2 летsщіz во дни2 (от опасности явной),

ѕ7. T вeщи во тмЁ преходsщіz (от всякого приключения, бывающего во тьме
), °t срsща (от встречи с опасной неожиданностью
) и3 бёса полyденнагw (– от беса уныния и лености, от беса гордости и тщеславия, от беса зависти и любостяжания).

[Когда во время брани твоей всесильный Господь рукою тайною будет ратовать за тебя против врагов твоих (Исх. 17, 16), тогда]

з7. Падeтъ t (шуей) страны2 твоеS тhсzща (стрел), и3 тмA (– десять тысяч стрел) њдеснyю тебє2, къ тебё же (ни одна) не прибли1житсz:

[Столь чудная помощь обещается не в отдаленном будущем:]

}. Nбaче (т.е. напротив) nчи1ма твои1ма (это) см0триши (увидишь это) и3 воздаsніе грёшникwвъ (сам) ќзриши.

[Удостоишься же ты узреть все это за то, что предал ты себя в волю Божию]

f7. Ћкw (сказал ты Богу:) ты2, гDи, ўповaніе моE:

[и за то еще увидишь Божию помощь, что не только на словах ты предаешься Богу, но и на самом деле]

 вhшнzго положи1лъ є3си2 прибёжище твоE.

[Потому]

‹. Не пріи1детъ къ тебЁ ѕло2, и3 рaна (язва) не прибли1житсz (не только) тэлеси2 твоемY (но и к жилищу твоему):

№i. Ћкw ѓгGлwмъ свои6мъ (Господь) заповёсть њ тебЁ, сохрани1ти тS во всёхъ путeхъ твои1хъ.

в7i. На рукaхъ (они) в0змутъ тS, да не когдA преткнeши њ кaмень (соблазна) н0гу твою2:

Gi. На ѓспіда (ядовитого) и3 (и на столь же ядовитого) васілjска (без вреда) настyпиши, и3 поперeши (раздавишь, обессилишь кровожадного) львA и3 (злого) ѕмjz.

[Ибо так говорит Господь Бог:]

д7i. Ћкw (так как человек сей) на мS ўповA, (то Я) и3 и3збaвлю и5 (от всякой беды), покрhю и5 (когда будет надвигаться на него опасность), ћкw (т.е. за то, что он) познA и4мz моE (верует в Меня).

є7i. Воззовeтъ ко мнЁ, и3 (Я тотчас) ўслhшу є3го2: (ибо Я не далече от него, но) съ ни1мъ є4смь въ ск0рби (его), (и не только) и3змY (избавлю) є3го2 (но) и3 прослaвлю є3го2:

ѕ7i. Долгот0ю днjй и3сп0лню є3го2 и3 kвлю2 є3мY сп7сeніе моE.

Е) Псалмы девятого часа

№. Въ конeцъ, њ точи1лэхъ
, (дан для исполнения) сынHмъ корewвымъ, (хору, состоявшему под управлением Корея) pал0мъ, п7г.

[Написан во время Авессаломова гонения. Содержание его – молитва о возвращению к храму Божию.]

в7. К0ль возлю1блєнна селє1ніz тво‰ (жилище Твое), гDи си1лъ (небесных).

G. Желaетъ и3 скончавaетсz (томится) душA моS (ожидая возможности войти) во дворы2 гDни: сeрдце моE и3 пл0ть моS (– душа и тело) возрaдовастасz (при мысли) њ бз7э жи1вэ (открывающего славу Свою в храме Своем и приемлющем молитву молящихся там).

д7. И$бо (как) пти1ца (евр. воробей) њбрёте себЁ хрaмину (облюбовала себе дом, чтобы на нем устроить спокойное жилье себе), и3 (как) г0рлица (вьет) гнэздо2 себЁ, и3дёже (и сама находит пристанище, и) положи1тъ птенцы2 сво‰, (так для души моей – пристанище) nлтари2
 тво‰, гDи си1лъ, цRю2 м0й и3 б9е м0й.

є7. Бlжeни живyщіи (т.е. присутствующие) въ домY твоeмъ: (ибо они) въ вёки вэкHвъ восхвaлzтъ тS (т.е. будут постоянно наслаждаться торжественным богослужением и непрестанным хвалением Тебя).

[В равной мере]

ѕ7. Бlжeнъ (и тот) мyжъ, є3мyже є4сть заступлeніе є3гw2 (защита) ў тебє2 (и который, веруя в действительность и силу этого заступления): восхождє1ніz (к Иерусалиму) въ сeрдцы своeмъ положи2 (который т.е. занял сердце свое мыслями о том, как он в скором времени будет подниматься по гористой Иудейской стране (– восхождение) к Сиону и к св. храму, – который рисует все это в воображении своем, не смотря на то, что в настоящее время время привел его Бог),

з7. °Во ю3д0ль (в долину слез) плачeвную, въ (то) мёсто є4же положи2 (для испытания терпения его и верности его) и4бо (несомненно) бlгословeніе (на восхождение в Иерусалим) дaстъ (Бог) законополагazй (т.е. постановивший, чтобы всякий верующий посещал храм Его).

[Вследствие благословения Божия благочестивые желания и мысли гонимого царя не останутся пустыми мечтами, но с переменою обстоятельств]

}. П0йдутъ (эти мысли) t си1лы въ си1лу (т.е. осуществление их будет становиться более и более возможным, пока наконец они станут действительностью, и в трогательных обрядах богослужения): kви1тсz (царю) бGъ богHвъ въ сіHнэ.

[Однако ж все это пока остается только в области возможного... Когда же наконец оно действительно сбудется?!..]

f7. ГDи б9е си1лъ, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 (внемли), б9е їaкwвль.

‹. Защи1тниче нaшъ, ви1ждь (взгляни), б9е, и3 при1зри на лицE хрістA (т.е. помазанника) твоегw2.

№i. Ћкw лyчше (для меня) дeнь є3ди1нъ (провести) во дв0рэхъ твои1хъ пaче тhсzщъ (дней в других местах): и3зв0лихъ (предпочел я) приметaтисz (повергаться, как сор) въ домY бGа моегw2 пaче, нeже жи1ти ми2 въ селeніихъ грёшничихъ.

[Да, великое благо – приближаться к Богу, быть в храме Его, служить Ему. И этого блага Он не лишит меня.]

в7i. Ћкw млcть и3 и4стину лю1битъ гDь, (и поэтому самому всем милостивым и пребывающим в истине) бGъ блгdть и3 слaву дaстъ: гDь не лиши1тъ бlги1хъ (т.е. не отнимет благ у) ходsщихъ неѕл0біемъ.

Gi. ГDи б9е си1лъ, бlжeнъ человёкъ ўповazй на тS.

№. Въ конeцъ, (дан для исполнения) сынHмъ корewвымъ, pал0мъ, п7д.

[Этот псалом написан после Вавилонского плена (ст. 1-4), во время Неемии. Освободившись от плена и рабства, евреи в отечестве своем очутились в весьма трудных обстоятельствах. Самаряне препятствовали им строить стены Иерусалима, так что приходилось работать с оружием в руках; бедность была и без того вопиющая, а неурожай вызвал голод и привел народ к полной нищете; а между тем ростовщики были безжалостны и пользовались обстоятельствами для личной наживы и еще более разоряли народ (Неем. гл.5). Такое угнетенное состояние заставляло предполагать, что гнев Божий ещё продолжается (ст. 5-8 этого псалма); а вследствие этого предположения народ обращается к Богу с молитвой.]

в7. Бlговоли1лъ є3си2 (Ты облагодетельствовал), гDи, зeмлю твою2, возврати1лъ є3си2 (из Вавилона) плёнъ їaкwвль.

G. Њстaвилъ є3си2 беззакHніz людeй твои1хъ (вызвавшие наказание пленом), покрhлъ є3си2 (милостью Твоею) вс‰ грэхи2 и4хъ.

д7. Ўкроти1лъ є3си2 вeсь гнёвъ тв0й, возврати1лсz є3си2 t гнёва ћрости твоеS (к обычному милосердию Твоему, и вот мы теперь – в отечестве своем).

[Но здесь постигли нас иные бедствия, и наше новое положение не лучше прежнего. Неужели гнев Твой, Боже, воспламенился вновь?]

є7. Возврати2 нaсъ, б9е сп7сeній нaшихъ, (к жизни счастливой) и3 tврати2 ћрость твою2 t нaсъ.

ѕ7. Е#дA во вёки прогнёваешисz на ны2; и3ли2 прострeши гнёвъ тв0й t р0да въ р0дъ;

з7. Б9е, (если) ты2 њбрaщьсz (от гнева, изменишь бедственное положение наше, то Ты снова) њживи1ши ны2, и3 лю1діе твои2 возвеселsтсz њ тебЁ.

}. Kви2 нaмъ, гDи, (вскоре) млcть твою2, и3 сп7сeніе твоE дaждь нaмъ.

f7. Ўслhшу (послушаю), что2 (в сердце моем) речeтъ њ мнЁ гDь бGъ (в ответ на молитву мою): (но я верую, я знаю) ћкw речeтъ ми1ръ на лю1ди сво‰, и3 на прпdбныz сво‰, и3 на њбращaющыz сердцA (свои) къ немY.

‹. Nбaче (т.е. подлинно) бли1з8 (недалеко от) боsщихсz є3гw2 сп7сeніе є3гw2, (Он не замедлит) всели1ти слaву (т.е. благополучие и счастье) въ зeмлю нaшу.

[В совершеннейшем Существе Божием все свойства – в полнейшем согласии. В нем]

№i. Млcть (–благодать прощающая) и3 и4стина (–верность обетований Его) срэт0стэсz, прaвда (–благодать оправдывающая) и3 ми1ръ (–примирение) њблобызaстасz:

в7i. И$стина (Божия) t земли2 возсіS (ибо на земле Бог блистательно осуществил все великие обетования Свои), и3 прaвда (Божия,– оправдывающая благодать Его) съ нб7сE прини1че (–низошла с неба и подается всем обильно):

[Чрезвычайное обилие духовных благословений благотворно отзовется даже во внешней природе.]

Gi. И$бо гDь дaстъ бlгость (–благодеяние), и3 землS нaша (дающая теперь скудный урожай) дaстъ (изобильно) пл0дъ св0й.

д7i. Прaвда пред8 ни1мъ (как вестник благой) пред8и1детъ (т.е. предварит Его), и3 положи1тъ (–приготовит к шествию) въ пyть стwпы2 сво‰ (чтобы пройти весь мир и всех осчастливить).

[Все толковники признают этот псалом мессианским. В приложении к Христу он объясняется так: Св. Афанасий: обаче близ спасение, еже приближися пришествием Христовым на землю: Вселити же славу в землю нашу, разумеется, яко вселися в человеце Божество. Милость и истина сретостеся. Милость, юже обеща Бог роду человеческому. Истина же – исполнение обещания Его. Августин: Правда – Христос, пострадавый греха ради Адамова: Он же и мир, примиривый естество человеческое Богу Отцу. Истина от земли – Христос от Пречистой Девы. Правда с небес приниче – Бог Отец, егда возгласи: Сей есть Сын Мой возлюбленный. Земля даст плод свой: земля – Пресвятая Богородица; плод Ея – Христос. Правда пред ним предыде – пред Христом пророки, праведно проповедовавшие пришествие Его на землю. Положи в путь стопы своя – Христос Господь оставил на земле апостолов, стопам Его последовавших, да, путь вселенныя текуще, проповедают евангелие всей твари. (Псалтирь с толкованием. Издание Киево-Печерской Лавры).]

Мlтва дв7ду, п7є.

№. Приклони2, гDи, ќхо твоE, и3 ўслhши мS: ћкw ни1щъ и3 ўб0гъ є4смь ѓзъ (=я весьма несчастен).

в7. Сохрани2 дyшу мою2, ћкw прпdбенъ є4смь (т.е. я благоговею пред Тобою): сп7си2 (от угрожающей погибели) рабA твоего2, б9е м0й, ўповaющаго на тS.

G. Поми1луй мS, гDи, ћкw къ тебЁ воззовY вeсь дeнь (– взываю всякий день).

д7. Возвесели2 дyшу рабA твоегw2: ћкw къ тебЁ взsхъ (– вознес) дyшу мою2 (т.е. к Тебе стремлюсь душею моею).

є7. Ћкw ты2, гDи, бlгъ и3 кр0токъ и3 многомлcтивъ всBмъ призывaющымъ тS.

ѕ7. Внуши2 (услышь), гDи, моли1тву мою2 и3 вонми2 глaсу молeніz моегw2.

з7. Въ дeнь ск0рби моеS воззвaхъ къ тебЁ, ћкw (всегда) ўслhшалъ мS є3си2 (т.е Ты всегда внимал мне).

}. Нёсть под0бенъ тебЁ въ бозёхъ, (между богами) гDи, и3 нёсть (равного Тебе) по дэлHмъ твои6мъ.

[Поражаясь Твоим несказанным могуществом,]

f7. Вси2 kзhцы (– народы), є3ли1ки сотвори1лъ є3си2, пріи1дутъ и3 покл0нzтсz пред8 тоб0ю, гDи, и3 прослaвzтъ и4мz твоE:

‹. Ћкw вeлій є3си2 ты2 и3 творsй чудесA, ты2 є3си2 бGъ є3ди1нъ.

[Но так как беззаконных Ты не слушаешь и нечистивым не помогаешь, а я по немощи моей могу согрешить пред Тобою, то умоляю Тебя:]

№i. Настaви мS, гDи, на пyть тв0й, и3 пойдY во и4стинэ твоeй (т.е. буду неуклонно исполнять волю Твою): да возвесели1тсz сeрдце моE (о том, что я приобрел навык) боsтисz и4мене твоегw2.

в7i. И#сповёмсz тебЁ (буду славословить Тебя), гDи б9е м0й, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ и3 прослaвлю и4мz твоE въ вёкъ:

Gi. Ћкw млcть твоS вeліz (явлена) на мнЁ, и3 (Ты неоднократно) и3збaвилъ є3си2 дyшу мою2 t ѓда преисп0днэйшагw (т.е. от преждевременной смерти и от переселения в ад).

д7i. Б9е, законопрест{пницы востaша на мS, и3 с0нмъ держaвныхъ (скопище сильных) взыскaша дyшу мою2 (чтобы погубить ее), и3 не предложи1ша (представляют) тебE пред8 соб0ю (– не боятся Тебя).

є7i. И# ты2, гDи б9е м0й, щeдрый и3 млcтивый, долготерпэли1вый и3 многомлcтивый и3 и4стинный (в Своих обещаниях),

ѕ7i. При1зри на мS и3 поми1луй мS: дaждь держaву твою2 (т.е. дай силу для перенесения бедствий) џтроку (слуге) твоемY и3 сп7си2 сhна рабы2 твоеS.

з7i. Сотвори2 со мн0ю знaменіе (т.е. чудо, – чудесным образом помоги мне, и да послужит это знаменение мне) во бlго: и3 да ви1дzтъ ненави1дzщіи мS, и3 (да) постыдsтсz, ћкw ты2, гDи, (неожиданно для них) пом0глъ ми2 и3 ўтёшилъ мS є3си2.

Ж) Псалмы, входящие в состав Изобразительных

Pал0мъ дв7ду, Rв.

№. Бlгослови2, душE моS, гDа... (См. в шестопсалмии.)
Ґллилyіа, ґггeа и3 захaріи, рм7є.

[Написание этого псалма относится к тому времени, когда, по проискам Самарян, приостановлено было построение второго Иерусалимского храма. Хотя пророк Аггей своими пламенными речами убедил переселенцев в необходимости приступить к продолжению оставленной и запустевшей постройки дома Божия; но, как можно заключать из содержания ст. 3 и 4 сего псалма, обстоятельства строителей и в это время были весьма трудны. Вследствие этого многие из иудеев были убеждены, что, только снискав покровительство и помощь Персидских областных начальников и вельмож (–князи), можно рассчитывать на успех дела и что, не приобретши таковой помощи, не стоит приступать к постройке. Пророки Аггей и Захария смотрели на дело совсем иначе, и в настоящем псалме убеждают народ возложить надежду на одного Бога.]

№. Хвали2, душE моS, гDа:

в7. Восхвалю2 гDа въ животЁ моeмъ (во всю жизнь мою), пою2 бGу моемY, д0ндеже є4смь (пока существую).

G. Не надёйтесz на кн‰зи (на вельмож и начальников), на сhны человёчєскіz, въ ни1хже нёсть сп7сeніz.

[Как ни важен вельможа, но он – слабый человек.]

д7. И#зhдетъ (в смертный час) дyхъ є3гw2, и3 (он наравне со всеми) возврати1тсz въ зeмлю свою2 (из которой взят): въ т0й дeнь (в день кончины) поги1бнутъ (обратятся в ничто) вс‰ помышлє1ніz (– замыслы его) є3гw2.

[Итак не тот блажен, кто снискал расположение князей и заручился их помощью, но]

є7. Бlжeнъ, є3мyже бGъ їaкwвль пом0щникъ є3гw2, (у кого) ўповaніе є3гw2 на (всемогущего) гDа бGа своего2,

ѕ7. Сотв0ршаго нeбо и3 зeмлю, м0ре, и3 вс‰, ±же (живет и движется) въ ни1хъ: хранsщаго и4стину (обетований Своих) въ вёкъ,

з7. Творsщаго (справедливый) сyдъ (в защиту) њби6димымъ, даю1щаго пи1щу ѓлчущымъ.

[Господь всегда и везде помогает всем обездоленным и угнетенным:]

 ГDь рэши1тъ њков†нныz (цепями рабства):

}. ГDь ўмудрsетъ слэпцы2 (восполняя таким образом важный телесный недостаток их): гDь возв0дитъ (к славе) низвeржєнныz (в бесчестие): гDь лю1битъ првdники (которые за праведность нередко бывают гонимы). 

f7. ГDь храни1тъ (от всяких злоключений) пришeльцы (т.е. странников в чужой земле), си1ра (сироту) и3 вдовY пріи1метъ (под Свое покровительство), и3 пyть грёшныхъ погуби1тъ (т.е. всякое коварство их расстроит).

[Вот потому-то у Бога, а не у князей и вельмож, надо искать помощи. Бог не вельможа, но Царь, Царь не на время, но вечный Царь.]

‹. ВоцRи1тсz (т.е. будет царствовать) гDь во вёкъ, (а потому и помощником твоим будет) бGъ тв0й, сіHне, въ р0дъ и3 р0дъ.
№. Pал0мъ дв7ду, внегдA и3змэни2 лицE своE (т.е. притворился помешанным) пред8 ґвімелeхомъ: и3 tпусти2 є3го2, и3 tи1де, lг.

[Скрываясь от Саула, Давид убежал в филистимский город Геф к царю Авимелеху, или Анхусу. Приближенные Анхуса напомнили ему, что Давид – претендент на царский престол в своей стране, что за поражение Голиафа и филистимского войска он пользуется в своем народе военной славой и что следовало с ним должно поступить, как с человеком опасным и врагом филистимского народа. Давид, увидев свое опасное положение, притворился безумным, и Анхус велел отослать его. Избавившись таким образом от неминуемой опасности, Давид был убежден, что его хитрость имела успех потому только, что помог ему Бог, и за эту помощь он благодарит Бога в настоящем псалме.]

в7. Бlгословлю2 гDа на всsкое врeмz, вhну (– всегда, во все дни жизни моей) хвалA є3гw2 во ўстёхъ мои1хъ.

G. Њ гDэ похвaлитсz душA моS: да ўслhшатъ (о произшедшем со мною) кр0тцыи (т.е. подобно мне гонимые и подобно мне терпеливые) и3 (да) возвеселsтсz.

д7. Возвели1чите гDа со мн0ю, и3 вознесeмъ и4мz є3гw2 вкyпэ (вместе).

[Потому что]

є7. Взыскaхъ гDа (сердцем моим), и3 (Он) ўслhша мS и3 t всёхъ скорбeй мои1хъ (– от великих опасностей) и3збaви мS.

[Но так как Господь есть скорый Помощник для всех, ищущих Его, то все угнетенные и бедствующие]

ѕ7. Приступи1те къ немY и3 просвэти1тесz (примите светлый, радостный вид), и3 ли1ца в†ша не постыдsтсz.

[А что действительно никто не отойдет от Него со стыдом, – как доказательство, вот пример:]

з7. Сeй ни1щій (беспомощный (Давид о себе говорит)) воззвA, и3 гDь ўслhша и5, и3 t всёхъ скорбeй є3гw2 сп7сE и5.

[По повелению Божию]

}. Њполчи1тсz (станет во всеоружии) ѓгGлъ гDень w4крестъ боsщихсz є3гw2 и3 и3збaвитъ и5хъ.

f7. Вкуси1те
 (сделайте опыт – положитесь в затруднении на Бога) и3 (тогда) ви1дите, ћкw (как несказанно) бlгъ гDь: (посему) бlжeнъ (тот) мyжъ, и4же ўповaетъ нaнь.

[Но упование тогда только спасительно, когда соединяется со страхом Божиим. Посему]

‹. Б0йтесz гDа, вси2 с™jи є3гw2 (=верующие в Него), ћкw нёсть лишeніz (нет скудости только) боsщымсz є3гw2.

№i. Богaтіи (уповающие на богатство) њбнищaша и3 взалкaша (терпят нужду и голод): взыскaющіи же гDа не лишaтсz всsкагw блaга.

[А что такое страх Божий?]

в7i. Пріиди1те, ч†да, послyшайте менE, стрaху гDню научY вaсъ (– покажу вам, в чем состоит он).

Gi. Кт0 є3сть человёкъ хотsй жив0тъ (желающий жить долго), любsй дни6 ви1дэти блaги (– дни счастливые, блаженные)?
д7i. Ўдержи2 љзhкъ тв0й t ѕлA и3 ўстнЁ твои2, є4же не глаг0лати льсти2 (коварства. Иначе: не греши словом).

є7i. Ўклони1сz t ѕлA и3 сотвори2 блaго (т.е. не греши делом и старайся исполнять заповеди Божии): взыщи2 ми1ра (как с посторонними людьми, так в особенности со своею совестью. Иначе: не греши помышлениями и расположениями сердца твоего. Притом, не только взыщи мира, но) и3 пожени2 и5 (гонись за ним, усиленно домогайся его).

[Вот в этом и состоит страх Божий. – Стяжал ли кто страх Божий, или не стяжал его, то и другое непременно будет сопровождаться соответственными последствиями. Ибо]

ѕ7i. Џчи гDни (взирают) на првdныz, и3 ќши є3гw2 (приклонены) въ моли1тву и4хъ (чтобы избавлять их от всякого злоключения).

з7i. Лицe же гDне (в праведном гневе, обращено) на творsщыz ѕл†z, є4же потреби1ти t земли2 пaмzть и4хъ.

[Обратись к временам древним, вспомни праведных Авраама, Исаака, Иакова, Моисея и прочих; был ли кто из них оставлен, забыт Богом? Нет,]

}i. Воззвaша првdніи, и3 гDь ўслhша и5хъ и3 t всёхъ скорбeй и4хъ и3збaви и5хъ.

[Ибо]

f7i. Бли1з8 гDь сокрушeнныхъ сeрдцемъ, и3 смирє1нныz дyхомъ (вскоре) сп7сeтъ.

к7. МнHги скHрби (приключаются) првdнымъ, и3 t всёхъ и4хъ и3збaвитъ | гDь.

к7а. Храни1тъ гDь вс‰ кHсти и4хъ, ни є3ди1на t ни1хъ сокруши1тсz.

[напротив]

к7в. Смeрть грёшникwвъ лютA, и3 ненави1дzщіи првdнаго прегрэшaтъ (т.е. погрешат, сделают промах, обманутся в своем намерении погубить его
).

[Потому что]

к7г. И#збaвитъ гDь (от руки гонителей) дyшы (жизнь) р†бъ свои1хъ, и3 не прегрэшaтъ
 (не обманутся в надежде на Бога) вси2 ўповaющіи на него2.

З) Псалмы, входящие в состав Вечерни

Pал0мъ дв7ду, њ мірстёмъ бытіи2 (о сотворении мира), Rг.

[В ст. 2-5 изображается (согласно с повествованием прор. Моисеяи в книге Бытия) первый и второй день творения мира; в ст. 25-30 дни пятый и шестой мироздания.]

№. Бlгослови2, душE моS, гDа. ГDи б9е м0й, возвели1чилсz є3си2 ѕэлw2: во и3сповёданіе и3 въ велелёпоту (в славу и великолепие) њблeклсz є3си2:

в7. (Ты еси) Њдэsйсz свётомъ (созданным Тобою) ћкw ри1зою, (Ты еси) простирazй (необъятное) нeбо (с такой легкостью) ћкw к0жу (как палатку кожаную):

G. (Ты еси) Покрывazй водaми превhспрєннzz (пространства) сво‰
, полагazй (назначил) џблаки на восхождeніе своE (– чтобы восходить на них для восседания на них. На этой облачной колеснице Ты еси), ходsй (шествуешь) на крил{ вётрєню:

д7. (Ты еси) Творsй ѓгGлы сво‰ (быстродвижными, как) дyхи (как ветер), и3 слуги6 сво‰ (сильными как) плaмень џгненный (– молния):

є7. (Ты еси) Њсновazй зeмлю на твeрди є3S
: (и она) не преклони1тсz (не уклонится с пути своего) въ вёкъ вёка.

[В начале, в 1-й и 2-й день создания мира]

ѕ7. Бeздна (водная) ћкw ри1за (покрывала ее, составляла как бы) њдэsніе є3S, (даже) навысочаших горaхъ стaнутъ
 (т.е. стояли) в0ды (– покрывали весь шар земной):

[Но]

з7. T запрещeніz
 (от грозного повеления) твоегw2 (покрывавшие землю воды вдруг) побёгнутъ (сбежали в свои места), t глaса гр0ма твоегw2 ўбоsтсz (и немедленно уходят, куда Ты указал им).

[Вследствие этого из первоначальной бездны]

}. Восх0дzтъ (появляются) г0ры, и3 низх0дzтъ полS (открылись низменные долины), въ мёсто є4же њсновaлъ є3си2 и5мъ (т.е. простираясь до того места, которое Ты указал им).

[А водам]

f7. Предёлъ положи1лъ є3си2, є3гHже не прeйдутъ, нижE њбратsтсz (не возвратятся, чтобы опять) покрhти зeмлю (как было в начале мироздания).

[Открывшаяся суша не лишена однако ж орошения. Ибо]

‹. (Ты еси) Посылazй и3ст0чники (протекать) въ дeбрехъ (в долинах), посредЁ г0ръ (по Твоему повелению) пр0йдутъ (текут) в0ды.

[И протекая,]

№i. Напаsютъ (они) вс‰ ѕвёри сє1льныz (– полевых), ждyтъ (безопасного времени напиться боязливые) nнaгри (дикие ослы) въ жaжду свою2.

в7i. На тhхъ (т.е. при источниках) пти6цы небє1сныz привитaютъ (селятся): t среды2 кaменіz (из среды утесов) дадsтъ (свой) глaсъ (прославляя Создателя своего).

Gi. (Ты еси) Напаszй (дождем) г0ры t превhспреннихъ (облаков) свои1хъ: t плодA дёлъ (т.е. от премудрых распоряжений) твои1хъ насhтитсz землS (=все живущие на ней).

д7i. (Ты еси) Прозzбazй травY скотHмъ, и3 (всякий хлебный) ѕлaкъ на слyжбу человёкwмъ,

[Ты посылаешь дождь, чтобы]

 и3звести2 хлёбъ t земли2:

є7i. И# (чтобы произвести) віно2 (которое) весели1тъ сeрдце человёка,

[Ты произращаешь масличные деревья, чтобы мог человек]

 ўмaстити лицE є3лeемъ
: и3 (подаешь) хлёбъ (который) сeрдце человёка ўкрэпи1тъ.

ѕ7i. Насhтzтсz (влагой от обильных дождей) древA пwльскaz (полевые), кeдри лівaнстіи, и5хже є3си2 насади1лъ:

з7i. Тaмw (на роскошно зеленеющих деревьях) пти6цы вогнэздsтсz, є3рwдjево жили1ще (аистово гнездо) предводи1тельствуетъ и4ми (т.е. выше всех оно свито).

}i. Г0ры высHкіz (Ты дал для жилья) є3лeнємъ, кaмень (назначил) прибёжище зazцємъ.

f7i. Сотвори1лъ є4сть лунY во временA (для указания и счета времени): с0лнце познAкогда ему склонятся на зaпадъ св0й.

к7. Положи1лъ є3си2 тмY (– постановил Ты быть ей), и3 бhсть н0щь, въ нeйже пр0йдутъ (рыскают) вси2 ѕвёріе дубрaвніи (лесные),

к7а. СкЂмни (т.е. молодые, сильные львы) рыкaющіи (чтобы) восхи1тити (добычу) и3 взыскaти (назначенную) t бGа пи1щу себЁ.

[Но лишь прошла ночь]

к7в. ВозсіS с0лнце, и3 (они) собрaшасz, и3 въ л0жахъ (в логовищах) свои1хъ лsгутъ.

[А в то же время]

к7г. И#зhдетъ человёкъ на дёло своE и3 на дёланіе своE (на работу свою) до вeчера.

к7д. Ћкw возвели1чишасz (как величественны) дэлA тво‰, гDи: (и по изяществу созданий Твоих, ибо) вс‰ премdростію сотвори1лъ є3си2: (и по великому множеству их, ибо) и3сп0лнисz (полна) землS твaри твоеS.

к7є. СіE (т.е. а вот) м0ре вели1кое и3 прострaнное: тaмw гaди (пресмыкающиеся), и4хже нёсть числA, (там) живHтнаz м†лаz (уживаются вместе) съ вели1кими (и не мешают друг другу; всем – простор и довольство):

к7ѕ. Тaмw корабли2 (с дорогими товарами из одной страны в другую) преплaваютъ, (там) ѕмjй
 сeй (=чудовищный кит), є3г0же создaлъ є3си2 (чтобы) ругaтисz
 є3мY (т.е. чтобы играть ему в море, не смотря на громадность его, не смотря на ожидаемую неповоротливость его).

к7з. Вс‰ (что есть живого на суше и в мое) къ тебЁ чaютъ, дaти (чтобы дал Ты) пи1щу и5мъ во блaго врeмz.

к7и. Дaвшу тебЁ и5мъ, соберyтъ (– примут): tвeрзшу тебЁ рyку, всsчєскаz и3сп0лнzтсz блaгости (благих даров Твоих):

к7f. Tврaщшу же тебЁ лицE, возмzтyтсz: (а у которых из них) tи1меши дyхъ и4хъ, (те) и3 и3счeзнутъ (умрут) и3 въ пeрсть свою2 возвратsтсz:

[Но]

l. П0слеши д¦а твоего2, и3 (на место исчезнувших) сози1ждутсz (– родятся новые твари), и3 (и таким образом Ты ежедневно) њбнови1ши лицE земли2.

lа. Бyди слaва гDнz во вёки: (и да) возвесели1тсz гDь њ дёлэхъ свои1хъ:

[Но при этом да не совершит человек ничего такого, что может вызвать негодование Божие, – ничего такого, что бывает причиною страшных на земле переворотов, Ибо]

lв. (Это Он есть) Призирazй (во гневе Своем) на зeмлю и3 творsй ю5 (за злодеяния человеческие) трzсти1сz: (это Он) прикасazйсz горaмъ, и3 дымsтсz.

lг. Воспою2 гDеви въ животЁ моeмъ (– во всю жизнь мою), пою2 (буду петь хвалу) бGу моемY, д0ндеже є4смь:

lд. Да ўслади1тсz (да будет приятна) є3мY бесёда моS (–хвалебная песнь моя), ѓзъ же (всегда) возвеселю1сz њ гDэ.

lє. Да и3счeзнутъ грBшницы t земли2, и3 беззакHнницы, (нарушающие гармонию мира да погибнут) ћкоже не бhти и5мъ. Бlгослови2, душE моS, гDа.

Pал0мъ дв7ду, Rм.

[Написан этот псалом в такое время, когда Давид был в тяжелом положении, – терпел бедствия, был в крайней опасности. Было ли это во время гонения Саулова или в подобное  время, решить трудно.]

№. ГDи, воззвaхъ къ тебЁ, ўслhши мS: вонми2 глaсу молeніz моегw2, внегдA воззвaти ми2 (когда взываю я) къ тебЁ.

в7. Да и3спрaвитсz (да возносится, да восходит к Тебе прямо) моли1тва моS ћкw кади1ло (как курение фимиама) пред8 тоб0ю: воздэsніе рукY моє1ю (да будет приятно Тебе, как), жeртва вечeрнzz.

G. Положи2, гDи, хранeніе (охрану) ўстHмъ мои6мъ и3 двeрь њграждeніz (дверь крепкую) њ ўстнaхъ мои1хъ (чтобы не осквернить мне их ропотом за переносимые страшные бедствия).

[Но если бы по несчастью изнемог я духом и впал в такой грех, то сохрани меня от дальнейшего, еще худшего падения, –]

д7. Не ўклони2 сeрдце моE въ словесA лукaвствіz (т.е. не попусти сердцу моему говорить лукаво, для того, чтобы), непщевaти вины2 (выдумывать извинения) њ грэсёхъ (вместе) съ человёки (бесстрашно) дёлающими беззак0ніе: и3 (да) не сочтyсz (– да не буду иметь никакого общения с ними) со и3збрaнными и4хъ (т.е. даже со знатнейшими из них).

є7. (Пусть) Накaжетъ мS (выговором) првdникъ ми1лостію (т.е. милостиво, доброжелательно), (пусть даже) и3 (строго) њбличи1тъ мS (это полезно мне), є3лeй же грёшнагw да не намaститъ главы2 моеS
 (т.е. не хочу я ни льстивой ласки его, ни услуги его): ћкw є3щE и3 моли1тва моS (о том, чтобы не иметь мне участия) во бlговолeніихъ и4хъ (т.е. в том, к чему благоволит сердце их, чсто составляет предмет желаний их и наслаждений их).

ѕ7. Пожє1рты бhша (пожраны были) при кaмени
 судіи6 и4хъ (т.е. погибли у утеса вожди их): (и вот теперь без сомнения) ўслhшатсz (припомнятся сообщникам их) глаг0ли мои2 (т.е. предсказания и предостережения мои),

[Прежде они не хотели слушать их, но теперь, когда эти предсказания мои с точностью сбылись, они уже по неволе признают,]

 ћкw (эти глаголы мои) возмог0ша (т.е. имели несомненное значение).

з7. Ћкw т0лща земли2 (верхний слой, почва) просёдесz на земли2 (т.е. как растрескалась она туда и сюда, направо и налево, так), расточи1шасz (разбросаны) кHсти и4хъ при ѓдэ
.

[Подобную участь враги мои готовят и мне. Но Ты избавь меня, милосердый Господи, от угрожающей погибели.]

}. Ћкw къ тебЁ, гDи, гDи, џчи мои2: на тS ўповaхъ, не tими2 (у меня) дyшу мою2:

f7. Сохрани1 мz t сёти, ю4же состaвиша ми2 (устроили для меня), и3 t собл†знъ (от тенет) дёлающихъ беззак0ніе.

[Пусть]

‹. Падyтъ (сами) во мрeжу (в сеть) свою2 грBшницы: (а когда это совершится, тогда, освободившись от них,) є3ди1нъ є4смь ѓзъ (– тогда я останусь один, и следовательно вне опасностей), д0ндеже прейдY (жизненный путь свой).
№. Рaзума (–песнь вразумляющая, содержащая наставление) дв7ду, внегдA бhти є3мY въ вертeпэ (– в пещере Адолламской) молsщемусz, рм7а.

[Притворившись сумасшедшим, Давид благополучно ушел от Анхуса, царя Гееского, и скрылся в пещере Адолламской. Здесь чувство одиночества и беспомощности, сознание близкой опасности и упорного преследования со стороны Саула наполнили душу его смертною тоскою. В таком состоянии был Давид, когда из наболевшего сердца его излилась молитва, составляющая содержание настоящего псалма.]

в7. Глaсомъ мои1мъ ко гDу воззвaхъ, глaсомъ мои1мъ ко гDу помоли1хсz.

G. Пролію2 пред8 ни1мъ молeніе моE, печaль мою2 пред8 ни1мъ возвэщY.

д7. (Но) ВнегдA и3счезaти t менE дyху моемY (–когда так сильно изнемогает дух мой, у меня есть еще то утешение, что я не забыт Тобою), и3 (что) ты2 познaлъ є3си2 стєзи2 мо‰ (т.е. знаешь, среди каких опасностей живу я):

[Ты видишь также, что]

на пути2 сeмъ, по немyже хождaхъ, (т.е. на пути бегства моего коварные враги мои) скрhша (скрытно поставили) сёть мнЁ.

[В таком положении]

є7. Сматрsхъ њдеснyю (ища защитника) и3 возглsдахъ, (т.е. увидел, что) и3 не бЁ знazй менE: (и что) поги1бе бёгство t менE (что некуда бежать мне), и3 нёсть взыскazй дyшу мою2 (т.е. некому позаботиться о спасении жизни моей).

[Не видя никакой человеческой помощи,]

ѕ7. Воззвaхъ къ тебЁ, гDи, рёхъ: ты2 є3си2 ўповaніе моE, (Ты) чaсть моS є3си2 (т.е. Ты удел мой) на земли2 живhхъ.

з7. Вонми2 молeнію моемY, ћкw смири1хсz ѕэлw2 (т.е. я весьма угнетен): и3збaви мS t гонsщихъ мS, ћкw ўкрэпи1шасz пaче менE (– они сильнее меня).

}. И#зведи2 и3з8 темни1цы (– из состояния угнетения и скорбей) дyшу мою2, (чтобы я мог) и3сповёдатисz (воздать славу) и4мени твоемY: менE ждyтъ првdницы (ожидают исхода дела моего), (за бедствия мои) д0ндеже воздaси мнЁ (милостию Твоею, чтобы и им вместе со мною прославить Тебя).
Пёснь степeней (песнь восхождения), рк7f.

№. И#з8 глубины2 (греховного бедствия и из глубины внешних бедствий моих) воззвaхъ къ тебЁ, гDи: гDи, ўслhши глaсъ м0й.

в7. Да бyдутъ ќши твои2 внeмлющэ глaсу молeніz моегw2.

[Хотя бедствия мои совершенно заслужены и на избавление от них нет у меня никакого права, но]

G. Ѓще беззакHніz нaзриши (будешь усматривать), гDи, гDи, кто2 постои1тъ (т.е. кто окажется безвинным?); 

[И однакож я дерзновенно взываю к Тебе о помощи, будучи уверен,]
ћкw ў тебє2 (для грешного человека) њчищeніе (т.е. прощение всегда) є4сть.

д7. И$мене рaди твоегw2 (а имя Твое – всесовершенная Божественная любовь; ради сего имени Твоего я) потерпёхъ тS (терпеливо надеялся на Тебя), гDи, потерпЁ душA моS (веруя) въ сл0во твоE (в обетование Твое): ўповA душA моS на гDа.

є7. T стрaжи ќтренніz
 (с самого раннего утра) до н0щи (т.е. непрестанно), t стрaжи ќтренніz да ўповaетъ (и весь) ї}ль на гDа:

ѕ7. Ћкw ў гDа млcть, и3 мн0гое ў негw2 и3збавлeніе (т.е. многоразличные способы избавления): и3 т0й и3збaвитъ ї}лz t всёхъ беззак0ній є3гw2 (а вместе с тем и от всех бедствий его).

Ґллилyіа, рѕ7i.

№. Хвали1те гDа, вси2 kзhцы (все народы), похвали1те є3го2, вси2 лю1діе (все племена):

в7. Ћкw ўтверди1сz (непоколебима) млcть є3гw2 на нaсъ, и3 и4стина гDнz (–верность обещаний Его) пребывaетъ во вёкъ.
И) Псалмы великого Повечерья

№. Въ конeцъ дв7ду, въ воспоминaніе (– в напоминание о себе Богу), во є4же (т.е. о том чтобы) сп7сти1 мz гDу, …f.

в7. Б9е, въ п0мощь мою2 вонми2: гDи, помощи1 ми потщи1сz (– поспеши).

G. Да постыдsтсz и3 посрaмzтсz и4щущіи дyшу мою2 (чтобы отнять ее), да возвратsтсz вспsть (да будут обращены назад, – без успеха) и3 (да) постыдsтсz хотsщіи ми2 ѕл†z:

д7. Да возратsтсz ѓбіе стыдsщесz (со стыдом) глаг0лющіи ми2 (злостно): блaгоже, блaгоже (=ладно, ладно).

є7. Да возрaдуютсz и3 возвеселsтсz њ тебЁ вси2 и4щущіи тебE, б9е: и3 да глаг0лютъ вhну, да возвели1читсz (– да будет прославлен) гDь, лю1бzщіи сп7сeніе твоE
.

ѕ7. Ѓзъ же ни1щъ є4смь и3 ўб0гъ, б9е, помози1 ми: пом0щникъ м0й и3 и3збaвитель м0й є3си2 ты2, гDи, не закосни2 (не замедли).
№. Въ конeцъ, въ пёснехъ (назначен для пения), pал0мъ дв7ду, д7.

[Написан этот псалом во время возмущения Авессалома, при тех же обстоятельствах, как и псалом 3-й (смотр. Шестопсалмие). В 3-м псалме содержится утренняя молитва гонимого царя, а в настоящем – вечерняя.]

в7. ВнегдA призвaти ми2 (всегда), ўслhша мS бGъ (защитник) прaвды моеS (т.е. правого дела моего): въ ск0рби (моей Ты всегда) распространи1лъ мS є3си2 (– всегда давал мне простор, т.е. оказывал защиту): ўщeдри (же) мS (и ныне) и3 ўслhши моли1тву мою2.

G. Сhнове человёчестіи (=сыны мужей, – потомки людей сильных), док0лэ (будете) тzжкосeрдіи (т.е. жестокосердыми); вскyю лю1бите суетY (– замышляете пустое, несбыточное, желая лишить меня престола) и3 (зачем) и4щете лжи2 (в оправдание своих действий);

д7. И# ўвёдите (– но знайте), ћкw (если раньше) ўдиви2
 (т.е. сделал дивным) гDь прпdбнаго своего2. (то также и ныне) ГDь (несомненно) ўслhшитъ мS, внегдA воззвaти ми2 къ немY.

є7. Гнёвайтесz (если в моих правительственных мероприятиях и деяниях видите что-либо неприятное вам), и3 не согрэшaйте (поднимая бунт против помазанника Божия), (а) ±же глаг0лете (т.е. что замыслили) въ сердцaхъ вaшихъ (о том ночью, в уединении), на л0жахъ вaшихъ (рассудите и) ўмили1тесz (т.е. раскайтесь):

[А потом]

ѕ7. Пожри1те (Богу) жeртву прaвды (– принесите для оправдания вашего жертву за грех ваш) и3 ўповaйте (не на мятеж; но) на гDа (предоставив Ему решение дела).

з7. Мн0зи (из друзей моих, видя силу мятежников, падают духом и) глаг0лютъ: кто2 kви1тъ нaмъ бlг†z (– кто в силах изменить к лучшему настоящее положение вещей); (но) знaменасz на нaсъ (– ясно напечатлен на нас) свётъ лицA твоегw2, гDи.

[Ибо, не смотря на отчаянные обстоятельства, Ты]

}. Дaлъ є3си2 весeліе (влил спокойствие и радость) въ сeрдцы моeмъ:

[И эта радость моя несравненно надежнее радости врагов моих, которые]

 t плодA пшени1цы, вінA и3 є3лeа своегw2 ўмн0жишасz (т.е. имеют большие продовольственные запасы и на них надеются):

[Посему]

f7. Въ ми1рэ вкyпэ ўснY и3 почjю (спокойно ложусь и тотчас засыпаю), ћкw ты2, гDи, є3ди1наго (одинокого
) на ўповaніи (близкого избавления) всели1лъ мS є3си2.
№. Въ конeцъ, въ пёснехъ њ nсм0мъ
, pал0мъ дв7ду, ѕ7.

[Этот псалом написан во время гонения Саулова, как это видно из содержания псалма: ибо врагов у Давида много (ст. 9 и 11 – вси), бедствия его так продолжительны, что совершенно надломили его силы, состарили его (ст. 8-й – обетшах), он совершенно потерял бодрость духа (ст. 4). Все это приложимо именно к названному времени. – Утомленный постоянный, упорным преследованием, не видя конца своим бедствиям, Давид пришел наконец к мысли, что Бог подвергает его всем этим злоключениям не по отеческой к нему любви, но как разгневанный, грозный Судия. В крайнем изнеможении духа он молится:]

в7. ГDи, да не ћростію (не с яростью Твоею) твоeю њбличи1ши менE, нижE гнёвомъ твои1мъ (не в гневе Твоем) накaжеши менE.

G. Поми1луй мS, гDи, ћкw (подавляемый бедствиями, я и душою, и телом) нeмощенъ є4смь: и3сцэли1 мz, гDи, ћкw смzт0шасz (потряслись) кHсти мо‰,

д7. И# душA моS смzтeсz ѕэлw2: и3 ты2, гDи, док0лэ;

є7. Њбрати1сz (ко мне), гDи, и3збaви дyшу мою2, сп7си1 мz рaди млcти твоеS:

[Теперь я непрестанно прославляю Тебя за Божественные совершенства Твои, за благодеяния Твои; но если Ты прекратишь жизнь мою, то я уже не в состоянии буду славить Тебя.]

ѕ7. Ћкw нёсть въ смeрти поминazй тебE (– никто умерший не может вспоминать Тебя), во ѓдэ же (находясь) кто2 и3сповёстсz тебЁ (кто будет славить Тебя);

з7. Ўтруди1хсz (я утомлен) воздыхaніемъ мои1мъ, и3змhю (омываю) на всsку н0щь л0же моE, слезaми мои1ми постeлю мою2 њмочY (орошаю).

}. Смzтeсz t ћрости џко моE (т.е. от душевного волнения ослабли глаза мои), њбетшaхъ (выгляжу стариком) во всёхъ вразёхъ мои1хъ (окружающих меня).

f7. Tступи1те t менE, вси2 дёлающіи беззак0ніе (ибо я верую), ћкw ўслhша гDь глaсъ плaча моегw2,

‹. Ўслhша гDь молeніе моE, гDь моли1тву мою2 пріsтъ.

№i. Да постыдsтсz и3 смzтyтсz вси2 врази2 мои2, да возвратsтсz (назад ни с чем) и3 (да) ўстыдsтсz ѕэлw2 вск0рэ.
№. Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, в7i.

[Евфимий Зигабен полагает, что этот псалом написан во время возмущения Авессалома; но другие толковники более основательно относят происхождение его к концу гонения Саулова. Действительно, такой болезненный вопль, какой слышится в настоящем псалме, и вопрос – «доколе» могут вырваться только из сердца, исстрадавшегося от слишком долговременного и упорного гонения; а таковым именно и было гонение Саула. Давид, не видя конца своим бедствиям, приходит к мысли, не забыл ли его Господь совершенно?]

в7. Док0лэ, гDи, забyдеши мS до концA; док0лэ tвращaеши лицE твоE t менE;

G. Док0лэ положY совёты (т.е буду строить планы для своего избавления) въ души2 моeй, (доколе будут умножаться) бwлёзни въ сeрдцы моeмъ дeнь и3 н0щь; док0лэ вознесeтсz врaгъ м0й на мS;

д7. При1зри, ўслhши мS, гDи б9е м0й (даруй мне безопасность, и таким образом): просвэти2 (опять) џчи мои2 (– даруй вновь блеск очам моим), да не когдA ўснY въ смeрть:

є7. Да не когдA речeтъ врaгъ м0й: ўкрэпи1хсz на него2 (– я одолел его).

ѕ7. Стужaющіи ми2 (– гонители мои) возрaдуютсz, ѓще подви1жусz (– поколеблюсь).

з7. Ѓзъ же на млcть твою2 ўповaхъ.

[Верую, что за твердое упование мое Ты избавишь меня от всех опасностей и от всех бедствий моих. И тогда]

возрaдуетсz сeрдце моE њ сп7сeніи твоeмъ: (и я) воспою2 гDеви бlгодёzвшему мнЁ и3 пою2 (– буду петь хвалу) и4мени гDа вhшнzгw.
Pал0мъ дв7ду, к7д.

№. Къ тебЁ, гDи, воздвиг0хъ дyшу мою2...  (Смотр. час третий)

№. Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, (написан во время) и3зступлeніz
 (т.е. в состянии вне себя от горести), l.

в7. На тS, гDи, ўповaхъ, да не постыжyсz (в уповании моем) во вёкъ: прaвдою твоeю (по правосудию Твоему) и3збaви мS и3 и3зми1 (– исхити) мz.

G. Приклони2 ко мнЁ ќхо твоE, ўскори2 и3з8sти мS (из невыносимого положения моего): бyди ми2 въ бGа защи1тителz и3 въ д0мъ прибёжища (– домом убежища), є4же сп7сти1 мz.

д7. Ћкw держaва (т.е. крепость) моS и3 прибёжище моE є3си2 ты2: и3 и4мене твоегw2 рaди (в затруднении моем да) настaвиши мS и3 (в скудости моей) препитaеши мS.

є7. (Да) И#зведeши мS t сёти сеS, ю4же (гонители мои) скрhша ми2 (скрыто поставили мне): ћкw ты2 є3си2 защи1титель м0й, гDи.

ѕ7. Въ рyцэ твои2 предложY дyхъ м0й (т.е. предаю жизнь мою): (ибо в предыдущее время Ты много раз) и3збaвилъ мS є3си2, гDи б9е и4стины.

з7. (Ты) Возненави1дэлъ є3си2 хранsщыz (в сердце своем надежду на) суєты2 вотщE (тщетно, напрасно) – (надежду на суетную мудрость свою, на суетные усилия свои): ѓзъ же (всегда только) на гDа ўповaхъ.

}. Возрaдуюсz и3 возвеселю1сz њ млcти твоeй, ћкw (и прежде сего, когда бывал я в опасности, Ты всегда) призрёлъ є3си2 на смирeніе (– на бедствие) моE, (всегда) сп7слъ є3си2 t нyждъ дyшу мою2

f7. И# нёси менE затвори1лъ въ рукaхъ врaжіихъ, (но) постaвилъ є3си2 на прострaннэ (на простор) н0зэ мои2 (т.е. всегда выводил меня из стесненного положения).

[Так и ныне]

‹. Поми1луй мS, гDи, ћкw скорблю2: смzтeсz ћростію (помутилось от печали) џко моE, (смутилась) душA моS и3 ўтр0ба моS.

[Помилуй мя,]

№i. Ћкw и3счезE въ болёзни жив0тъ м0й (– истощилась от страданий жизнь моя), и3 лBта мо‰ (протекли) въ воздыхaніихъ: и3знем0же нищет0ю (в бедствиях) крёпость моS, и3 кHсти мо‰ смzт0шасz (– изныли).

в7i. T всёхъ вр†гъ мои1хъ бhхъ поношeніе, и3 сосёдwмъ мои6мъ ѕэлw2 (– в особенности), и3–был я стрaхъ знaємымъ (– страшилищем знакомым) мои6мъ: (так что) ви1дzщіи мS в0нъ бэжaша t менE (чтобы не подать никому повода к подозрению в содружестве со мною).

Gi. Забвeнъ бhхъ (всеми) ћкw мeртвъ (память о котором все удалили) t (своего) сeрдца: бhхъ ћкw сосyдъ погублeнъ (– разбитый, брошенный).

д7i. Ћкw слhшахъ °гаждeніе (злоречие) мн0гихъ живyщихъ w4крестъ: (и) внегдA (т.е. когда только случалось) собрaтисz и5мъ вкyпэ на мS, (то речь у них всегда была об одном и том же, – они) пріsти (т.е. отнять) дyшу мою2 совэщaша.

є7i. Ѓзъ же (в таких тесных обстоятельствах не на человеческую помощь, но) на тS, гDи, ўповaхъ, рёхъ (в сердце моем): ты2 є3си2 бGъ м0й.

ѕ7i. Въ рукY твоє1ю жрє1біи мои2 (т.е. жребий жизни моей и жребий смерти моей): (Посему Ты Сам, Господи,) и3збaви мS и3з8 руки2 вр†гъ мои1хъ и3 t гонsщихъ мS.

з7i. Просвэти2 (– яви светлое) лицE твоE на рабA твоего2: сп7си1 мz млcтію твоeю.

}i. ГDи, да не постыжyсz, ћкw призвaхъ тS: (напротив,) да постыдsтсz нечести1віи, и3 (да) сни1дутъ во ѓдъ.

f7i. НBмы да бyдутъ ўстны2 льсти6выz, глаг0лющыz на првdнаго беззак0ніе (т.е. обвинение в беззаконии), (с) гордhнею и3 (с) ўничижeніемъ (– с презрением).

к7. К0ль мн0гое мн0жество бlгости твоеS, гDи, ю4же скрhлъ є3си2 (т.е. которую хранишь Ты) боsщымсz тебє2, (которую) содёлалъ є3си2 (–показал на деле) ўповaющымъ на тS, (и показал притом явно) пред8 сhны человёческими:

к7а. Скрhеши и5хъ (укроешь боящихся Тебя) въ тaйнэ лицA твоегw2 (т.е. у Тебя) t мzтeжа человёческа, покрhеши и5хъ (как бы) въ кр0вэ (–как бы под сенью) t прерэкaніz љзы6къ.

к7в. Бlгословeнъ гDь, ћкw ўдиви2 (–что привел всех в удивление, когда явил мне) млcть свою2 (когда укрыл меня от врагов моих как бы) во грaдэ њграждeніz (т.е. как бы в укрепленном городе).

к7г. Ѓзъ же рёхъ (а я сказал было) во и3зступлeніи моeмъ: tвeрженъ є4смь t лицA џчію твоє1ю: (но) сегw2 рaди (т.е. по причине бедствий, приведших меня в такое жалкое состояние) ўслhшалъ є3си2 глaсъ моли1твы моеS, внегдA воззвaхъ къ тебЁ.

к7д. Возлюби1те гDа, вси2 прпdбніи є3гw2: ћкw и4стины взыскaетъ (–требует от человек) гDь и3 (праведно) воздаeтъ и3зли1ше творsщымъ гордhню (т.е. чрезмерно гордым).

[Посему,]

к7є. Мужaйтесz, и3 да крэпи1тсz сeрдце вaше, вси2 ўповaющіи на гDа.

Pал0мъ, §.

№. Живhй въ п0мощи вhшнzгw... (Смотр. в шестом часе).

№. Моли1тва ни1щагw (бедствующего), є3гдA ўнhетъ (когда изнеможет духом) и3 пред8 гDемъ проліeтъ молeніе своE, Rа.

[Молитва об освобождении народа Израильского из плена.]

в7. ГDи, ўслhши моли1тву мою2, и3 в0пль м0й къ тебЁ да пріи1детъ.

G. Не tврати2 лицA твоегw2 t менE: в0ньже ѓще дeнь скорблю2, приклони2 ко мнЁ ќхо твоE: в0ньже ѓще дeнь призовy тz, ск0рw ўслhши мS.

д7. Ћкw и3счез0ша ћкw дhмъ днjе мои2, и3 кHсти мо‰ ћкw суши1ло (как сухие дрова) сосх0шасz.

є7. Ўsзвленъ бhхъ (–подкошен я) ћкw травA, и3 и4зсше сeрдце моE, ћкw (так что) забhхъ снёсти хлёбъ м0й.

ѕ7. T глaса воздыхaніz (–от стенания) моегw2 прильпE к0сть моS пл0ти моeй.

з7. Ўпод0бихсz неsсыти пустhннэй (–пеликану), бhхъ ћкw нощнhй врaнъ (–как филин) °на нhрищи (т.е. на развалине).

}. Бдёхъ (лишился сна) и3 бhхъ ћкw пти1ца њс0бzщаzсz (–уединяющаяся) на здЁ (на кровле).

f7. Вeсь дeнь поношaху ми2 врази2 мои2, и3 хвaлzщіи мS (которые в дни счастья моего хвалили меня, теперь во время злополучия моего) мн0ю кленsхусz
.

‹. ЗанE пeпелъ (сыпавшийся с головы моей
 на вкушаемую пищу) ћкw хлёбъ kдsхъ и3 питіE моE съ плaчемъ растворsхъ (–смешивал со слезами),

№i. T лицA (т.е. по причине) гнёва твоегw2 и3 ћрости твоеS: ћкw вознeсъ (т.е. возвысивши меня, затем сразу) низвeрглъ мS є3си2.

в7i. Днjе мои2 ћкw сёнь ўклони1шасz (–как вечерняя тень склонилась к гибельному концу), и3 ѓзъ ћкw сёно и3зсх0хъ.

[Но так не может без конца продолжаться: ибо хотя бедствия, постигшие Израиля, вполне заслужены,]

Gi. Тh (однако) же, гDи, во вёкъ пребывaеши (верным завету, который заключил Ты с народом Твоим), и3 пaмzть твоS (–память о великих обетованиях Твоих) въ р0дъ и3 р0дъ (передается, как наследие).

[Вследствие верности обетованиям Своим,]

д7i. Ты2 воскRсъ (т.е. восставши) ўщeдриши (–помилуешь) сіHна: ћкw врeмz ўщeдрити є3го2, ћкw (поистине) пріи1де врeмz.

[Ибо Израиль в плену стал не тем уже, чем был: теперь он знает цену отечеству своему, знает цену святому Сиону и святому храму Твоему.]

є7i. Ћкw бlговоли1ша (–любят теперь) раби2 твои2 кaменіе (–развалины) є3гw2, и3 (даже) пeрсть є3гw2 ўщeдрzтъ (т.е. даже о мусоре его вспоминают с умилением).

[Если смилуешься над ними, Господи, то все немедленно переменятся.]

ѕ7i. И# ўбоsтсz kзhцы и4мене гDнz, и3 вси2 цaріе зeмстіи (–цари соседних языческих земель убоятся) слaвы твоеS:

[Ибо ясно увидят,]

з7i. Ћкw сози1ждетъ (–восстановит из развалин Сам) гDь сіHна и3 (показавши таким образом могущество Свое,) kви1тсz во слaвэ своeй.

[Увидят тогда язычники, что Господь]

}i. ПризрЁ на моли1тву смирeнныхъ (угнетенных) и3 не ўничижи2 молeніz и4хъ.

f7i. Да напи1шетсz сіE (–история об этом) въ р0дъ и4нъ (–для последующего), и3 лю1діе зи1ждеміи (которые будут потом созданы, т.е. которые впоследствии имеют родиться, да) восхвaлzтъ гDа:

[Да напишется сие, чтобы видели они, что не земная власть освободила их из плена, но Божия милость.]

к7. Ћкw прини1че съ высоты2 с™hz своеS, гDь съ нб7сE на зeмлю призрЁ,

к7а. (Дабы) Ўслhшати воздыхaніе њковaнныхъ (т.е. узников), (дабы) разрэши1ти сhны ўмерщвлeнныхъ (т.е. которых отцы умервщлены):

[и чтобы дать им возможность пред всеми народами]

к7в. Возвэсти1ти (–прославлять) въ сіHнэ и4мz гDне и3 хвалY є3гw2 во їеrли1мэ,

[особенно же тогда,]

к7г. ВнегдA (настанет время) собрaтисz (всем) лю1демъ (т.е. даже и языческим народам) вкyпэ (а также) и3 царє1мъ (иноземным), є4же раб0тати (т.е. служить истинному) гDеви
.

[Все это несомненно исполнится; но когда именно настанет такое блаженное время, это неизвестно. Посему]

к7д. TвэщA
 є3мY (т.е. сказал я Богу) на пути2 (–когда все идет еще своим путем, когда угнетение еще продолжается и дает пленным чувствовать наказующую силу) крёпости (–силу могущества) є3гw2: ўмалeніе днjй мои1хъ (–дней плена т страданий моих) возвэсти1 ми (т.е. поведай мне, на сколько сократились эти злополучные дни):

к7є. Не возведи2 (не похить) менE во преполовeніе (в половине) днjй мои1хъ: (и поскольку) въ р0дэ родHвъ лBта тво‰ (т.е. поскольку Ты вечен, то и существование народа Твоего, в продолжительности своей, да будет образом вечности Твоей
).

к7ѕ. Въ начaлэхъ ты2, гDи, зeмлю њсновaлъ є3си2, и3 дэлA рукY твоє1ю сyть небесA.

к7з. Т† поги1бнутъ, тh же пребывaеши: и3 вс‰ ћкw ри1за њбетшaютъ, и3 ћкw nдeжду свіeши |, и3 и3змэнsтсz.

к7и. Тh же т0йжде є3си2, и3 лBта тво‰ не њскудёютъ.

[Так среди всего существующего Ты один по существу неизменен. Отсюда следует, что и обещания Твои, которые Ты дал праотцам нашим также неизменны, и необходимо должны исполниться. Потому нет никакого сомнения, что]

к7f. Сhнове р†бъ твои1хъ (в земле обетованной опять) вселsтсz, и3 сёмz и4хъ (–потомство их) во вёкъ и3спрaвитсz (т.е. навсегда там утвердится).

К) Псалмы малого Повечерья

Pал0мъ дв7ду н7.

G. Поми1луй мS, б9е... (См. в полунощнице).
Pал0мъ дв7ду …f.

в7. Б9е, въ п0мощь мою2 вонми2... (См. в великом повечерии).

Pал0мъ рм7в.

№. ГDи, ўслhши моли1тву мою2, внуши2 молeніе моE...  (Смотр. в составе шестопсалмия).

Приложение:

Кафизма первая

читаемая в субботу на вечерни.

Pал0мъ (вдохновенный) дв7ду, не надпи1санъ ў є3врє1й, №.

№. Бlжeнъ мyжъ, и4же не и4де
 на совётъ нечести1выхъ, и3 на пути2 грёшныхъ не стA, и3 на сэдaлищи губи1телей не сёде:

в7. Но (если
) въ зак0нэ гDни в0лz є3гw2, и3 въ зак0нэ є3гw2 поучи1тсz дeнь и3 н0щь, (то)

G. И# бyдетъ ћкw дрeво насаждeное при и3сх0дищихъ (при потоках) в0дъ, є4же пл0дъ св0й дaстъ во врeмz своE, и3 ли1стъ є3гw2 не tпадeтъ: и3 вс‰, є3ли6ка ѓще твори1тъ (хотя бы и самое трудное), ўспёетъ.

д7. Не тaкw нечести1віи, не тaкw: но ћкw прaхъ, є3г0же возметaетъ (сдувает) вётръ t лицA земли2.

є7. Сегw2 рaди не воскрeснутъ нечести1віи на сyдъ (т.е. не смогут они стоять прямо, с поднятой головой, – смело на суде), нижE грBшницы въ совётъ (–в совет, пред собранием) првdныхъ (–напротив, мучимые совестью, будут они стоять с поникшей головой).

ѕ7. Ћкw вёсть гDь (мздовоздатель) пyть (–поведение) првdныхъ (и наградит их), и3 пyть нечести1выхъ поги1бнетъ (–приведет их к погибели).
Pал0мъ (вдохновенный) дв7ду, в7.
(Мессианский)
№. Вскyю шатaшасz kзhцы (мятутся народы), и3 (вскую) лю1діе поучи1шасz тщє1тнымъ (замышляют пустое);

в7. (Вскую) Предстaша (восстают) цaріе зeмстіи, и3 кн‰зи собрaшасz вкyпэ на гDа и3 на хrтA є3гw2 (т.е. против Господа и Христа Его).

[Они говорят:]

G. °Раст0рггемъ ќзы и4хъ и3 tвeржемъ t нaсъ и4го и4хъ (т.е. иго Господа и Христа Его).

[Но]

д7. Живhй на нб7сёхъ посмэeтсz и5мъ (бессилия их), и3 гDь поругaетсz и5мъ (–уничижит их).

[И не только посмеется над ними, но]

є7. ТогдA возглаг0летъ къ ни6мъ гнёвомъ свои1мъ и3 ћростію своeю смzтeтъ |:

[Затем Давид представляет говорящим Самого Мессию, Который так отвечает противникам Своим (ст. 3-й):]

ѕ7. Ѓзъ же постaвленъ є4смь цRь t негw2 над8 сіHномъ, гор0ю с™0ю є3гw2 (=над святою Церковью),

з7. Возвэщazй (дабы возвещать) повелёніе гDне. ГDь речE ко мнЁ: сн7ъ м0й є3си2 ты2, ѓзъ днeсь роди1хъ тS:

}. Проси2 t менE, и3 дaмъ ти2 kзhки (народы) достоsніе (в наследство) твоE, и3 њдержaніе (во владение) твоE концы2 (–пределы) земли2:

f7. Ўпасeши | (поразишь непокорных) жезл0мъ желёзнымъ, ћкw сосyды скудє1льничи (как изделия горшечника) сокруши1ши |.

‹. И# нhнэ (–вот теперь), цaріе, разумёйте (вразумитесь), накажи1тесz (научитесь) вси2 судsщіи земли2.

№i. Раб0тайте (–служите) гDеви со стрaхомъ, и3 рaдуйтесz є3мY (–пред Ним) со трeпетомъ.

в7i. Пріими1те наказaніе (образумьтесь), да не когдA прогнёваетсz гDь, и3 поги1бнете t пути2 првdнагw (т.е. чтобы не погубить вам пути правого), є3гдA возгори1тсz вск0рэ (–быстро, вдруг) ћрость є3гw2: бlжeни вси2 надёющіисz нaнь.
Pал0мъ G.

ГDи, чт0 сz ўмн0жиша...  (Смотр. на утрени в Шестопсалмии). 
Pал0мъ д7.

ВнегдA призвaти ми2...  (Смотр. в великом повечерии).
Pал0мъ є7.

Глаг0лы мо‰ внуши2, гDи...  (Смотр. в первом часе) .

Pал0мъ ѕ7.

в7. ГDи, да не ћростію твоeю њбличи1ши менE...  (Смотр. в великом повечерии).
№. Pал0мъ дв7ду, є3г0же воспётъ гDеви њ словесёхъ хусjевыхъ (о словах Хусия), сhна їеменjина, з7.

[Преосвященный Ириней Псковский, изъясняя надпись этого псалма, говорит: Кто был этот Хусий, – толковники не согласны между собой. Блаженный Августин и другие почитают его за того Хусия Арахитянина, который расстроил злой совет Ахитофела, данный им Авессалому, и уведомил о том, Давида (2 Цар. гл. 16). Но во-первых имя Хусия Арахитянина в еврейском тексте пишется через букву хеть, а значавшегося в надписи этого псалма – через букву каф; во-вторых, Давид в настоящем псалме возражает против клеветы Хусия, или Куша: аще сотворих сие... (ст. 4), а между тем Хусий Арахитянин не только не клеветал на Давида, но напротив уведомил его о вредном для него совете Ахитофела. Блаженный Иероним думает, что Хусием, или Кушем, т.е. эфиоплянином, или чернокожим, иносказательно назван здесь Саул за черноту нрава своего. Саул, как повествуется в 22 гл. 1 книги Царств, однажды сказал слугам своим, окружавшим его: никто из вас не пожалел обо мне и не открыл мне, что сын мой возбудил против меня раба моего строить мне ковы, как это ныне видно. Эту именно клевету по мнению Иеронима, опровергает Давид в 4-м стихе этого псалма.]

в7. ГDи б9е м0й, на тS ўповaхъ, сп7си1 мz t всёхъ гонsщихъ мS и3 и3збaви мS:

G. Да не когдA (враг мой) похи1титъ ћкw лeвъ дyшу мою2, не сyщу и3збавлsющу, нижE спасaющу (–когда нет у меня избавляющего и спасающего).

д7. ГDи б9е м0й, ѓще сотвори1хъ сіE (если я замышлял зло против царя – помазанника Твоего), ѓще є4сть непрaвда въ рукY моє1ю,

є7. Ѓще воздaхъ (отомстил) воздаю1щымъ ми2 ѕл†, (то) да tпадY u5бо t вр†гъ мои1хъ т0щъ (да паду истощенный врагами моими):

ѕ7. Да поженeтъ ќбw (пусть преследует тогда) врaгъ дyшу мою2, и3 да пости1гнетъ, и3 (да) поперeтъ (пусть втопчет) въ зeмлю жив0тъ м0й (–жизнь), и3 слaву мою2 (доброе имя) въ пeрсть (да) всели1тъ (–пусть повергнет тогда в прах, смешает с грязью).

[Но Ты, Господи, видишь и невинность мою, и крайнюю злобу врагов моих. Посему]

з7. Воскrни2 (восстань), гDи, (с) гнёвомъ твои1мъ, вознеси1сz (т.е. подвигнись и распространи ужас) въ концaхъ (–в пределах) вр†гъ твои1хъ, и3 востaни, гDи б9е м0й, (сообразно с) повелёніемъ Твои1мъ, и4мже  (т.е. которое земным судиям Ты) заповёдалъ є3си2,

}. И# с0нмъ людeй (во время производства всенародного суда Твоего) њбhдетъ тS (станет вокруг Тебя): и3 њ т0мъ (т.е. над этим сонмом) на высотY њбрати1сz (–взойди на возвышенный судейский трон Твой
).

[дабы все познали, что]

f7. ГDь сyдитъ лю1демъ (–что Господь есть судия народов): суди1 (же) ми, гDи, по прaвдэ (невиновности) моeй и3 по неѕл0бэ (по непорочности) моeй (милостиво призри) на мS.

‹. Да скончaетсz (да прекратится злоба) ѕл0ба грёшныхъ, и3 (да) и3спрaвиши (укрепишь) првdнаго, (Ты) и3спытazй сердцA и3 ўтрHбы, б9е, првdнw.

№i. П0мощь моS t бGа, сп7сaющагw пр†выz сeрдцемъ.

в7i. БGъ суди1тель (Судия) првdнъ, и3 крёпокъ (всемогущ), и3 долготерпэли1въ, и3 не гнёвъ наводsй (не обнаруживает гнева) на всsкъ дeнь.

[Но бойтесь, нечестивцы, злоопупотреблять долготерпением Божиим: ибо]

Gi. Ѓще не њбратитeсz, nрyжіе своE њчи1ститъ (меч Свой отточет), лyкъ св0й напрzжE, и3 ўгот0ва и5 (направит его),

д7i. И# въ нeмъ (–в этом луке) ўгот0ва сосyды смє1ртныz (–орудия смертоносные, именно), стрёлы сво‰ (т.е. молнии, которые Он) сгарaємымъ (–палящими) содёла.

[Однако ж злобная зависть ничего этого не понимает; она продолжает упорно злодействовать, пока не запутается в свои собственные сети.]

є7i. СE, болЁ (нечестивый) непрaвдою (т.е. ходит беременный злобою), зачaтъ (в мысли своей для гонимого им праведника) болёзнь (т.е придумал для него разные скорби, тяжелое положение) и3 роди2 беззак0ніе (т.е. приготовил ему верную погибель):

ѕ7i. Р0въ и3зры2 (для него) и3 (глубоко) и3скопA и5, и3 (в противность всем расчетам своим) падeтъ въ ћму, ю4же содёла.

з7i. Њбрати1тсz болёзнь є3гw2 (злоба его, которою недугует он) на главY є3гw2, и3 на вeрхъ (на темя) є3гw2 непрaвда є3гw2 сни1детъ.

[А я]

}i. И#сповёмсz гDеви (–прославлю Господа) по прaвдэ є3гw2 и3 пою2 и4мени гDа вhшнzгw.
№. Въ конeцъ, њ точи1лэхъ, pал0мъ дв7ду, }.

[Ночь... тишина... Все на земле объято сном, все отдыхают. Давид стережет стадо свое на полях Вифлиемских. В полном уединении созерцает он неизмеримый небесный свод, смотрит на луну, на бесчисленные звезды. Куда ни обратится взор его, везде поразительная красота и величие. От создания обращается он мыслию и сердцем к Создателю, и наполняющие его грудь чувства разрешаются вдохновенной речью во славу величия Божия.]

в7. ГDи гDь нaшъ, ћкw чyдно (как дивно) и4мz твоE по всeй земли2, ћкw взsтсz (вознеслось) великолёпіе твоE превhше нб7съ (т.е. бесконечная слава Твоя наполняет землю и небо и, не вмещаясь во всем мире, превозносится над ним).

[Те, разум которых ослеплен гордостью, неспособны видеть в созданиях Твоих неприступную славу Твою и в безумии своем дерзают восставать против Тебя; по этой причине Ты и открываешься преимущественно простоте и невинности и даже]

G. И#з8 ќстъ младeнєцъ и3 ссyщихъ (–грудных детей
) соверши1лъ є3си2 (устроил) хвалY, вр†гъ твои1хъ рaди, є4же разруши1ти (чтобы обличить безумие) врагA (Твоего – безбожника) и3 мeстника (мстителя, т.е. того, который гонит верующих и благочестивых за их веру и благочестие, – который мстит им за их несогласие с его безбожными мыслями и деяниями).

д7. Ћкw ўзрю2 (как посмотрю на) небесA, дэлA пє1рстъ твои1хъ, (на) лунY и3 ѕвёзды, ±же ты2 њсновaлъ (поставил) є3си2: (то)

є7. что2 є4сть человёкъ, ћкw п0мниши є3го2; и3ли2 сhнъ человёчь, ћкw посэщaеши є3го2;

[И однако Ты]

ѕ7. Ўмaлилъ є3си2 (немощный, ничтожный) є3го2 мaлымъ чи1мъ t ѓгGлъ, слaвою и3 чeстію (как царя природы) вэнчaлъ є3си2 є3го2
:

з7. И# постaвилъ є3си2 є3го2 (владыкою) над8 дёлы (над созданиями) рукY твоє1ю, вс‰ покори1лъ є3си2 под8 н0зэ є3гw2:

}. Џвцы и3 волы2 вс‰, є3щe же и3 скоты2 пwльскjz (полевых, диких животных),

f7. Пти6цы небє1сныz и3 ры6бы морск‡z, преходsщыz стєзи2 морск‡z.

‹. ГDи гDь нaшъ, ћкw чyдно (как дивно) и4мz твоE по всeй земли2.
Кафизма вторая

читаемая на воскресной утрени

№. Въ конeцъ, њ тaйныхъ сhна
, pал0мъ (вдохновенный) дв7ду, f7.

в7. И#сповёмсz тебЁ (–буду славить Тебя), гDи, всёмъ сeрдцемъ мои1мъ, повёмъ (–буду возвещать) вс‰ чудесA тво‰.

G. Возвеселю1сz и3 возрaдуюсz њ тебЁ, пою2 (–буду петь) и4мени твоемY, вhшнійй (за дарованную мне победу, – в то время).

д7. ВнегдA возврати1тисz врагY моемY вспsть (т.е. во время поражения и бегства неприятеля),

[Разбитые враги уже никогда не оправятся, но совершенно]

 и3знем0гутъ и3 поги1бнутъ t лицA твоегw2 (т.е. пред гневным лицем Твоим).

є7. Ћкw (Ты Сам) сотвори1лъ є3си2 (–произвел) сyдъ м0й и3 (Сам разобрал) прю2 (–тяжбу) мою2: сёлъ є3си2 на (судейском) пrт0лэ, судsй прaвду (т.е. по правде).

[И лишь только]

ѕ7. Запрети1лъ є3си2 (–лишь только изрек Ты прещение) kзhкwмъ (враждебным народам), и3 поги1бе нечести1вый: и4мz є3гw2 потреби1лъ є3си2 (изгладил) въ вёкъ и3 въ вёкъ вёка.

з7. ВрагY (во время поражения) њскудёша nр{жіz въ конeцъ (–не стало совсем)
, и3 грaды (т.е. крепости его Ты) разруши1лъ є3си2: (поэтому) поги1бе пaмzть є3гw2 (вместе) съ шyмомъ (его, т.е. пошумел враг некоторое время среди соседних народов, и вдруг потерял всякое политическое значение, и о нем перестали думать).

[Так кратковременно значение человека и всех самых громких дел его]

}. И# (один только) гDь во вёкъ пребывaетъ, (Он) ўгот0ва на сyдъ (–для производства суда) пrт0лъ св0й:

f7. И# т0й суди1ти и4мать вселeннэй въ прaвду, суди1ти и4мать лю1демъ въ правотЁ (праведно).

‹. И# бhсть (–стал) гDь прибёжище ўб0гому, пом0щникъ во бlговрeменіихъ (своевременно, т.е. именно тогда, когда убогий был), въ ск0рбехъ
.

№i. И# (в виду всегда благовременно подаваемой помощи) да ўповaютъ на тS (все) знaющіи и4мz твоE (т.е. люди верующие), ћкw не њстaвилъ є3си2 взыскaющихъ тS, гDи.

[По этому]

в7i. П0йте гDеви, живyщему въ сіHнэ, возвэсти1те во kзhцэхъ (–соседним народам) начин†ніz
 (–чудные дела) є3гw2:

Gi. Ћкw взыскazй крHви и4хъ
 (т.е. за кровь их) помzнY, не забы2 звaніz (–вопли) ўб0гихъ.

[А убогий в угнетенном состоянии взывал:]

д7i. Поми1луй мS, гDи, ви1ждь смирeніе (уничижение) моE (какое терплю я) t вр†гъ мои1хъ, (Ты) возносsй мS (–исхищающий меня) t врaтъ смeртныхъ (–от опасностей близкой смерти):

є7i. Ћкw да возвэщY вс‰ (дивные и достойные) хвалы6 (дела) тво‰ во вратёхъ дщeре сіHни
 (–у ворот Иерусалима): (и да) возрaдуемсz њ сп7сeніи твоeмъ.

[Господь услышал этот вопль и устроил так, что]

ѕ7i. Ўглэб0ша (погрязли) kзhцы въ (той) пaгубэ, ю4же сотвори1ша: въ сёти сeй, ю4же скрhша, ўвzзE ногA и4хъ.

[тут-то именно, –в таком обороте дел особенно]

з7i. Знaемь є4сть (–познается) гDь судьбы6 (–суды) творsй: (ибо не случайность же это, что) въ дёлэхъ рукY своє1ю ўвzзE (опытный в коварстве) грёшникъ.

}i. Да возвратsтсz (же,–да пойдут) грBшницы во ѓдъ (т.е. да предадутся смерти), (да возвратятся в ад) вси2 kзhцы забывaющіи бGа.

f7i. Ћкw не до концA забвeнъ бyдетъ (Богом) ни1щій (–угнетенный народ Израильский), терпёніе (т.е. терпеливое упование) ўб0гихъ не поги1бнетъ до концA (–не будет тщетным).

к7. Воскrни2 (восстань), гDи, да не крэпи1тсz (–да не преобладает нечестивый) человёкъ, да сyдzтсz kзhцы пред8 тоб0ю (т.е. Сам соверши над ними суд).

к7а. Постaви, гDи, законоположи1телz (–законодателя) над8 ни1ми (который побуждал бы их к порядку, ограничивал и наказывал дерзость своевольных), да разумёютъ (гордые силою своею) kзhцы, ћкw (и они, подобно всем, –немощные) человёцы сyть.

[Но]

к7в. Вскyю, гDи, (будто) tстоS (от нас) далeче, презирaеши (–как бы пренебрегаешь нами) во бlговрeменіихъ (–в самое необходимое время), въ (наших) ск0рбехъ;

к7г. ВнегдA горди1тисz нечести1вому
 (вследствие удачи его во всем), возгарaетсz (–как на огне горит) ни1щій
: ўвzзaютъ (нищие) въ совётэхъ (–в замыслах), ±же (против них) помышлsютъ (враг их).

[И не удивительно, что нечестивый гордится и угнетает: он ведь находит поддержку и одобрение у льстецов, ласкательствующих пред ним.]

к7д. Ћкw хвали1мь є4сть (льстецами) грёшный въ п0хотехъ (за похотенья) души2 своеS, и3 њби1дzй (слабых) бlгослови1мь є4сть (–одобряется).

к7є. Раздражи2 гDа грёшный (говоря): по мн0жеству гнёва своегw2 (т.е. по великой дерзости своей) не взhщетъ (Он):

[Так говорит он потому, что]

 нёсть бGа пред8 ни1мъ (т.е. в мыслях его).

[Вследствие этого]

к7ѕ. Њсквернsютсz путіE є3гw2 (т.е. основные правила жизни его, поведения его) на всsко врeмz: teмлютсz судьбы6 тво‰ t лицA є3гw2 (т.е. оне отстраняет от себя мысль о суде Твоем): всёми враги2 свои1ми (как бы) њбладaетъ (т.е. подобно владетельномц лицу, смотрит на них презрительно, как на ничтожных рабов, – пренебрегает).

к7з. Речe бо въ сeрдцы своeмъ: не подви1жусz (–не поколеблюсь в счастье своем), (и) t р0да въ р0дъ (проживу) без8 ѕлA (т.е. никогда не приключится мне зло):

к7и. Е#гHже клsтвы (–проклятия) ўстA є3гw2 пHлна сyть, и3 г0рести и3 льсти2 (–огорчения и коварства): под8 љзhкомъ є3гw2 трyдъ (–мученье) и3 болёзнь (т.е. под языком у него целый склад речей, от которых гонимым горе).

к7f. Присэди1тъ въ лови1тельствэ (–заседает он в засаде) съ богaтыми
 въ тaйныхъ (в кустах), є4же ўби1ти непови1ннаго: џчи є3гw2 на ни1щаго призирaетэ (–подсматривают).

l. Лови1тъ въ тaйнэ (–подстерегает он в скрытном месте) ћкw лeвъ во њгрaдэ (–в берлоге) своeй, лови1тъ (–подстерегает) є4же восхи1тити (–чтобы схватить) ни1щаго, восхи1тити ни1щаго, (и точно успевает) внегдA (удается ему хитростью) привлещи2 и5 въ сёти своeй.

lа. В сёти свое1й смири1тъ є3го2: (–лишит всякой силы и самозащиты) преклони1тсz и3 падeтъ (бедный), внегдA є3мY (т.е. гордому) њбладaти ўб0гими (т.е. горе убогому во время властительства гордого).

lв. Речe бо (гордый) въ сeрдцы своeмъ: забы2 бGъ, tврати2 лицE своE, да не ви1дитъ (–чтобы не видеть того, что творят люди) до концA.

lг. Воскrни2 (восстань), гDи б9е м0й, да вознесeтсz
 (–да прострется карающая) рукA твоS, не забyди ўб0гихъ твои1хъ до концA.

lд. Чесw2 рaди (–зачем так дерзко) прогнёва нечести1вый бGа; речe бо (–ведь осмелился же он сказать) въ сeрдцы своeмъ: (безумное слово) не взhщетъ.

[Но нет, Ты все]

lє. Ви1диши (и с нечестивого за все взыщешь), ћкw ты2 болёзнь (–озлобление убогого) и3 ћростьпритеснителя смотрsеши,

[И так]

 да прeданъ бyдетъ (нечестивый) въ рyцэ твои2: тебЁ (защитнику всех угнетенных) њстaвленъ є4сть (–да будет предоставлен) ни1щій, си1ру (–сироте) ты2 (Сам) бyди пом0щникъ.

lѕ. Сокруши2 (Господи) мhшцу грёшному и3 лукaвому (который дерзко утверждал, что Бог не взыщет):

[Нет, теперь]

 взhщетсz грёхъ є3гw2 и3 (взыщется с такой строгостью, что и сам нечестивый) не њбрsщетсz (–погибнет).

lз. ГDь цRь (и царство Его) во вёкъ и3 въ вёкъ вёка: (и когда покажет Он Свое царственное могущество) поги1бнете, kзhцы (язычники), t земли2 є3гw2.

lи. Желaніе ўб0гихъ ўслhшалъ є3си2, гDи, ўгот0ванію (к молитве, т.е. молитвенному расположению) сeрдца и4хъ внsтъ ќхо твоE.

[Итак]

lf. Суди2 (окажи правосудие) си1ру и3 смирeну, да не приложи1тъ ктомY (–чтобы не смел более) величaтисz (нечестивый) человёкъ на земли2.
Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, ‹.

[Написан этот псалом вероятнее всего тогда, когда положение Давида при дворе Саула сделалось крайне опасным, и когда друзья советовали ему, для избежания преследований со стороны царя, уйти в горы. Не смотря одноко же на явную опасность Давид так твердо был уверен в божественном покровительстве, что отклонил этот совет и отвечал друзьям своим:]

№. На гDа ўповaхъ, кaкw (–как же это вы) речeте души2 моeй (т.е. мне): превитaй (скитайся, странствуй) по горaмъ, ћкw пти1ца;

[Убеждая меня в необходимости бегства, вы все говорите:]

в7. Ћкw сE (вот), грBшницы налzк0ша (–натянули уже) лyкъ, ўгот0ваша стрёлы въ тyлэ (в колчане), (чтобы, как неосторожную птичку) сострэлsти во мрaцэ
 (–впотьмах, т.е. коварно) пр†выz сeрдцемъ.

[И замысел их, – говорите вы, – легко может осуществится:]

G. ЗанE (все) ±же ты2 соверши1лъ є3си2
 (желая примириться в Саулом
), nни2 (–клеветники) разруши1ша (–расстроили
): првdникъ же что2 сотвори2 (т.е. а ты, будучи правым, невинным, чего достиг);

[Но зачем же бежать мне, – отвечает Давид, – когда я имею верного и всесильного защитника?! Этот защитник –]

ГDь (живущий) во хрaмэ с™ёмъ своeмъ.

[Это –]

д7. ГDь, на нб7си2 пrт0лъ є3гw2: џчи є3гw2 (с небес) на ни1щаго призирaетэ, вёжди
 є3гw2 и3спытaетэ (–испытывают и оценивают) сhны человёчєскіz.

є7. ГDь и3спытaетъ (как) првdнаго (так) и3 нечести1ваго (и праведному оказывает защиту за правду его): любsй же непрaвду ненави1дитъ свою2 дyшу (ибо Господь воздаст ему соразмерно неправде его).

[Он]

ѕ7. Њдожди1тъ (дождем прольет) на грёшники сBти (т.е. всякие препятствия, затруднения): џгнь и3 жyпелъ
 (–серный огонь, т.е. жгучие бедствия), и3 дyхъ (–ветер) бyренъ (т.е. всякие смятения будут составлять) чaсть чaши и4хъ
 (т.е. жребий их).

з7. Ћкw првdнъ гDь и3 пр†вды возлюби2: правwты2 ви1дэ лицE є3гw2. (Поэтому невозможно допустить, чтобы правого оставил Он без помощи).
№. Въ конeцъ, њ nсмёй (т.е. для исполнения на осьмиструнном музыкальном орудии), pал0мъ дв7ду, №i.

[Написан этот псалом во время гонения Саулова, когда он страдал от клеветников и изменников (1 Царю 24, 10; 26, 19)]

в7. Сп7си1 мz, гDи, ћкw њскудЁ прпdбный (–не стало праведных): ћкw ўмaлишасz–правдивость и4стины t сынHвъ человёческихъ.

G. Сyєтнаz (ложь) глаг0ла кjйждо ко и4скреннему своемY: (ибо у них) ўстнЁ льсти6выz въ сeрдцы, и3 въ сeрдцы глаг0лаша ѕл†z (т.е. одно у них на уме, а другое на языке).

[Неужели такое нечестие может бесконечно продолжаться и оставаться безнаказанным? – Нет,]

д7. Потреби1тъ гDь вс‰ ўстны2 льсти6выz, (и) љзhкъ велерёчивый (хвастливый),

[Он потребит]

є7. Рeкшыz: љзhкъ нaшъ возвели1чимъ (–усилим, т.е. клеветою мы еще и не то сделаем), (Он потребит говорящих:) ўстны2 н†ша при нaсъ сyть (–в нашей власти): кто2 нaмъ гDь є4сть (–кто нам господин и кого нам бояться);

[Но]

ѕ7. Стрaсти рaди (–ради страдания) ни1щихъ и3 воздыхaніz ўб0гихъ нhнэ воскrнY (–восстану), гlетъ гDь: положyсz во сп7сeніе
 (потщуся спасти их), не њбиню1сz њ нeмъ
 (т.е. не стану колебаться и медлить, но буду действовать с решительностью, как верный Судия).

[Такое обетование Божие непременно должно исполниться: ибо]

з7. СловесA гDнz словесA чи6ста, (–они как) сребро2 разжжeно (–переплавленное), (как серебро) и3скушeно (т.е. испытанное, оказавшееся без примеси) земли2, њчищeно седмери1цею.

[Итак],

}. Ты2, гDи, сохрани1ши ны2 (–сбережешь нас) и3 соблюдeши ны2 t р0да сегw2 (–при существовании рода сего – в настоящее время) и3 во вёкъ (–в будущее время).

[Но пока еще не настало время спасения, –]

f7. W$крестъ (–кругом, куда не обернись, –все) нечести1віи х0дzтъ
: (ибо) по (неисследимой) высотЁ (премудрости Твоей) твоeй ўмн0жилъ є3си2 (т.е. попустил, чтобы так умножились) сhны человёчєскіz
.

Pал0мъ   в7i.

Док0лэ, гDи, забyдеши мS... (В великом повечерии).
Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, Gi.

[Написан во время гонения Саулова.]

№. РечE безyменъ
 въ сeрдцы своeмъ: нёсть бGъ.

[Вследствие безбожия люди]

Растлёша (в образе мыслей своих) и3 њмерзи1шасz въ начинaніихъ (–в желаниях и делах своих): нёсть творsй бlгостhню (т.е. доброе).

в7. ГDь съ нб7сE прини1че на сhны человёчєскіz, ви1дэти, ѓще є4сть разумэвazй, и3ли2 взыскazй
 бGа.

[И увидел, что]

G. Вси2
 ўклони1шасz, вкyпэ неключи1ми (–негодны) бhша: нёсть творsй бlгостhню, нёсть до є3ди1нагw.

[Не смотря на такое развращение их, Господь ожидает,]

д7. Ни ли2 ўразумёютъ (–не образумятся ли) вси2 дёлающіи беззак0ніе, снэдaющіи лю1ди мо‰ въ снёдь хлёба
 (подобно тому, как едят хлеб);

[Но видно им уже не образумится, ибо они уже и]

гDа не призвaша (–уже и не молятся Ему, забыли о Нем).

[За то, когда долготерпение Божие истощится, тогда нынешнюю дерзость их заменит невыразимое беспокойство и страх.]

є7. Тaмw ўбоsшасz
 (т.е. убоятся они) стрaха, и3дёже (для благочестивых) не бЁ стрaхъ: ћкw гDь (пребывает) въ р0дэ првdныхъ (чтобы защищать их и карать врагов их).

ѕ7. Совётъ (–намерение) ни1щагw (положиться на Бога вы) посрами1сте (–осмеяли): гDь же (не смотря ни на бедствия, ни на насмешки) ўповaніе є3гw2 є4сть.

з7. Кто2 (кроме Бога) дaстъ t сіHна сп7сeніе ї}лево (Израилю);

}. ВнегдA возврати1тъ гDь плэнeніе людeй свои1хъ, возрaдуетсz їaкwвъ, и3 возвесели1тсz ї}ль.
Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, д7i.

№. ГDи, кто2 њбитaетъ
 (кто достоин пребывать) въ жили1щи твоeмъ; и3ли2 кто2 всели1тсz во с™yю г0ру твою2;

[Этого достоин]

в7. Ходsй непор0ченъ (–непорочно живущий) и3 дёлаzй прaвду, глаг0лzй (–высказывающий) и4стину (именно так, как он содержит ее) въ сeрдцы своeмъ (–прямой человек):

[Этого достоин тот,]

G. И$же не ўльсти2 љзhкомъ свои1мъ (–не говорит лжи, обмана, клеветы) и3 не сотвори2 и4скреннему своемY ѕлA, и3 поношeніz не пріsтъ (–не внимает клевете) на бли6жніz сво‰:

[Этого тогда он достоин, если]

д7. Ўничижeнъ є4сть пред8 ни1мъ (–презрен у него) лукaвнуzй (–коварный человек), боsщыzжесz гDа слaвитъ: кленhйсz и4скреннему своемY и3 (ни в коем случае) не tметazсz (хотя бы и ко вреду своему):

[Этого достоин тот, кто]

є7. СребрA своегw2 не дадE въ ли1хву (в обременительный рост) и3 мзды2 (–даров) на непови1нныхъ (т.е. во вред неповинным) не пріsтъ. Творsй сі‰ не подви1житсz (–не поколеблется никаким несчастьем) во вёкъ.

Столпописaніе
, дв7ду, є7i.

[«Этот псалом, – говорит преосв. Ириней, – принадлежит к самым трудным. Большинство древних толковников, имея в виду цитованные из этого псалма места в Деяниях (2, 25-32; 13, 34-37), считают его исключительно мессианским; некоторые же изъясняют его в буквальном смысле, относя к Давиду, и в высшем только смысле – ко Христу».

Без всякого сомнения последний способ объяснения есть самый единственный и самый правильный: ибо хотя этот псалом – несомненно мессианский, но нельзя не относить содержание его во всей полноте его и к Давиду по следующим причинам: Давид написал этот псалом, находясь под давлением угнетавших его бедствий, и невозможно отрицать, что чувствование этого мучительного давления, – именно личное чувствование, – отразилось в псалме (ст. 1-2). Затем, выражая (в ст. 3-4) отвращение к идолопоклоннству, Давид несомненно выразил свое личное отвращение. Равно как наконец и изображенные здесь (ст. 5-7) чувства радости и благодарности к Богу были, конечно, его личными чувствами. Вследствие этого псалом сей должен быть истолкован сперва в ближайшем, историческом смысле, а потом в высшем, – в отношении к Христу.]

№. Сохрани1 мz, гDи, ћкw на тS ўповaхъ.

в7. Рёхъ гDеви: гDь м0й є3си2 ты2, ћкw благи1хъ мои1хъ не трeбуеши
 (т.е. ни в чем моем не нуждаешься).

[Действительно, Господу не нужен ни человек, ни жертвы его, ни дары его. Но человеку-то нужен Бог, и в высшей степени необходимо ему общение с Ним. И вот для удовлетворения этой необходимости]

G. С™ы6мъ (т.е. правоверующим, – иудеям), и5же сyть (–живут) на земли2 є3гw2
, ўдиви2
 гDь вс‰ хотBніz сво‰ въ ни1хъ (т.е. открыл им дивную волю Свою относительно способов богообщения и установил для этого чудное богослужение, дал предписания о жертвах, о принесении даров Ему).

[Но не смотря на Божественные откровения,]

д7. Ўмн0жишасz (у Израильтян) нeмwщи и4хъ (т.е. слабохарактерность их, и когда встретились они с идолопоклонством, – не устояли в верности Богу, но весьма скоро изменили Ему и обратились к идолослужению), по си1хъ (т.е. а вследствие они) ўскори1ша (–чем дальше, тем скорее и легче изменяли Богу): (а я) не соберY соб0ры и4хъ (–идолопоклоннических собраний, устрояемых) t кровeй (–из-за кровей, т.е. для принесения идолам кровавых жертв), ни помzнy же и3мeнъ и4хъ (–имен богов языческих) ўстнaма мои1ма (–не стану молиться им).

[Ибо]

є7. ГDь (есть) чaсть достоsніz
 моегw2 (т.е. Он – наследие мое, Он – богатство мое) и3 чaши (часть) моеS (т.е. Он – наслаждение мое, счастье мое):

[Притом же, Ты, Господи, благодетель мой: ибо]

ты2 є3си2 ўстроszй (–восстанавливаешь) достоsніе (–наследство) моE мнЁ.

[По воле Твоей]

ѕ7. Ќжz (–межевые цепи) напад0ша ми2 (–пали, прошли для меня) въ держaвныхъ
 мои1хъ (в самых лучших местах): и4бо (т.е. поэтому) достоsніе моE держaвно є4сть мнЁ (–самое лучшее для меня).

[Посему,]

з7. Бlгословлю2 (–буду превозносить) гDа вразуми1вшаго мS (т.е. научившего меня сознавать мерзость идолослужения и чувствовать отвращение к нему): є3щe же и3 до н0щи (–даже и ночью) наказaша мS ўтрHбы мо‰ (т.е. тому же учило меня сердце мое).

}. Предзрёхъ (–как бы глазами вижу) гDа предо мн0ю вhну, ћкw (т.е. что Он) њдеснyю менE є4сть (и оберегает меня), да не подви1жусz.

f7. Сегw2 рaди (–вследствие уверенности в Божием покровительстве) возвесели1сz сeрдце моE, и3 возрaдовасz (–выражает радость) љзhкъ м0й: є3щe же и3 пл0ть моS (не смотря на обстоятельства, постоянно угрожающие смертью) всели1тсz (–успокоится) на ўповaніи (того).

‹. Ћкw не њстaвиши (–что не определишь Ты) дyшу мою2 (поселиться) во ѓдэ
, нижE дaси прпdбному твоемY ви1дэти (т.е. испытать) и3стлёніz.

№i. Сказaлъ ми2 є3си2 (т.е. Ты указал мне) пути6 животA (благочестивой жизни): и3сп0лниши мS весeліz съ лицeмъ (–пред лицем) твои1мъ: °красотa (т.е. сладость, блаженство для меня) въ десни1цэ твоeй въ конeцъ (т.е. во век).

[Как должно понимать этот псалом в отношении к Иисусу Христу, это изъясняли св. апостолы Петр и Павел.

Апостол Павел в речи своей к собравшимся в день сошествия Святого Духа народу, благовествуя о воскресении Иисуса Христа, ссылается, как на особенно важное и ясное о сем пророчество, на этот псалом. Воспроизведши из оного с буквальной точностью стихи 8-11, он объясняет затем: Мужие братие, достоит рещи с дерзновением к вам о патриарсе Давиде, яко и умре и погребен бысть, и гроб его есть в нас даже до дне сего. Пророк убо сый, и ведый, яко клятвою клятся ему Бог, от плода чресл его по плоти воздвигнути Христа, и посадити Его на престоле его, предвидев глагола о воскресении Христове, яко не оставися душа Его во аде, ни плоть Его виде истления. Сего Иисуса воскреси Бог, емуже вси мы есмы свидетели. (Деян. 2, 29-32).
Подобно сему и Апостол Павел, проповедуя иудеям в Антиохи Писидийской о воскресении Христовом, также указывает на пророчество, содержащееся в этом псалме. "А якоже воскреси его от мертвых, не ктому хотяща возвратитися во истление,… глаголет: не даси преподобному твоему видети истления. Давид бо своему роду послужив Божиим советом, успе, и приложися ко отцем своим и виде истление: а егоже Бог воздвиже, не виде истления." (Деян. 13, 34-37).]
Pал0мъ ѕ7i.

Ўслhши, гDи, прaвду мою2...  (Смотр. в третьей части).
Кафизма третья

читаемая на воскресной утрени

№. Въ конeцъ, џтроку гDню дв7ду, ±же глаг0ла гDеви словесA пёсни сеS, въ дeнь, в0ньже и3збaви є3го2 гDь t руки2 всёхъ вр†гъ є3гw2 и3 и3з8 руки2 саyли: и3 речE: з7i.

в7. Возлюблю1 тz, гDи, крёпосте моS:

G. ГDь ўтверждeніе моE (–твердыня, опора моя), и3 прибёжище моE, и3 и3збaвитель м0й, (Он) бGъ м0й, пом0щникъ м0й, и3 (потому я) ўповaю на него2: (Он) защи1титель м0й, и3 р0гъ
 (т.е. сила) сп7сeніz моегw2, и3 застyпникъ м0й.

д7. ХвалS призовY гDа и3 t вр†гъ мои1хъ спасyсz (буду избавлен
).

[А враги мои поставили меня в крайне трудное положение! Вследствие гонение их]

є7. Њдержaша (–объяли) мS бwлёзни смє1ртныz, и3 пот0цы беззак0ніz (т.е. нападения беззаконников, как свирепые волны) смzт0ша мS:

ѕ7. Бwлёзни ѓдwвы њбыд0ша мS (–окружили меня), предвари1ша мS (т.е. внезапно опутали меня) сBти смє1ртныz.

з7. И# внегдA скорбёти ми2, призвaхъ гDа и3 къ бGу моемY воззвaхъ: (и Он) ўслhша t хрaма с™aгw своегw2 (т.е. с неба) глaсъ м0й, и3 в0пль м0й пред8 ни1мъ вни1детъ (–проник) во ќшы є3гw2.

[И что же было, когда услышал?]

}. И# подви1жесz (–поколебалась) и3 трeпетна бhсть землS, и3 њснов†ніz г0ръ смzт0шасz (–дрогнули) и3 подвиг0шасz, ћкw прогнёвасz на нS (т.е. на врагов моих) бGъ.

f7. Взhде (взвился) дhмъ гнёвомъ є3гw2 (от гнева его), и3 џгнь t лицA є3гw2 восплaменитсz: ќгліе возгорёсz (т.е. возгоревшись, сыпались) t негw2.

‹.  И# приклони2 нб7сA
 и3 сни1де, и3 мрaкъ под8 ногaма є3гw2.

№i. И# взhде (–воссел) на херувjмы и3 летЁ, летЁ (–и полетел, и понесся) на крил{ вётрєню.

в7i. И# положи2 тмY (т.е. черную тучу) закр0въ св0й (–вместо покрывала Себе): w4крестъ (–вокруг) є3гw2 (как бы) селeніе є3гw2 (–как бы шатром Ему стала): темнA водA (содержащаяся) во џблацэхъ воздyшныхъ.

Gi. T њблистaніz (при блистании молнии) пред8 ни1мъ џблацы проид0ша (т.е. бежали. А из них на трепетную землю сыпались), грaдъ и3 ќгліе џгненное.

д7i. И# (в довершение всех этих страшных явлений) возгремЁ съ нб7сE гDь, и3 вhшній дадE (грозный) глaсъ св0й.

є7i. НизпослA (–пустил огненные) стрёлы и3 разгнA | (т.е. врагов), и3 мHлніи ўмн0жи и3 смzтE |.

ѕ7i. И# kви1шасz и3ст0чницы воднjи (–наводнение), и3 tкрhшасz (–обнажились) њснов†ніz вселeнныz t запрещeніz (т.е. от прещения) твоегw2, гDи, t дохновeніz дyха гнёва твоегw2.

[И столь грозный в отношении врагов моих Господь был весьма нежен и милостив ко мне.]

з7i. НизпослA (–простер) съ высоты2 (руку Свою) и3 пріsтъ мS, воспріsтъ мS (–извлек меня как бы) t в0дъ мн0гихъ (из многочисленных и страшных опасностей).

}i. И#збaвитъ мS (т.е. избавил меня) t врагHвъ мои1хъ си1льныхъ и3 t ненави1дzщихъ мS: ћкw ўтверди1шасz пaче менE (т.е. ибо они были крепче меня).

[Безжалостные враги мои]

f7i. Предвари1ша мS (–неожиданно напали на меня) въ дeнь њѕлоблeніz моегw2: и3 бhсть гDь ўтверждeніе моE (–опорою моею. А потому им не удалось погубить меня).

к7.  И# и3зведe мz (Господь) на широтY (–на простор, т.е. освободил от стеснительных обстоятельств): и3збaвитъ (–избавил) мS, ћкw восхотё
 мz (т.е. потому что благоволил ко мне).

[Так явно поразил врагов моих Господь и так милостиво помог мне потому, что я был достоин того.]

к7а. И# воздaстъ
 (–и воздал) ми2 гDь по прaвдэ моeй, и3 по чистотЁ рукY моє1ю воздaстъ ми2 (–вознаградил меня),

к7в. Ћкw сохрани1хъ пути6 гDни и3 не нечeствовахъ (не уклонялся в нечестие) t бGа моегw2.

к7г. Ћкw вс‰ судьбы6 (т.е. суды, определения) є3гw2 предо мн0ю (–всегда в памяти моей), и3 њправд†ніz (–уставы) є3гw2 не tступи1ша t менE. (–не бывают забыты мною)

к7д. И# бyду (я всегда) непор0ченъ съ ни1мъ (т.е. пред Ним) и3 сохраню1сz (–буду остерегаться) t беззак0ніz моегw2 (чтобы т.е. не согрешить мне
).

к7є. И# воздaстъ (–воздал) ми2 гDь по прaвдэ моeй и3 по чистотЁ рукY моє1ю пред8 nчи1ма є3гw2.

[Иначе и быть не могло: ибо каков человек к Тебе, Господи, таков и Ты к нему.]

к7ѕ. Съ прпdбнымъ (т.е. для праведного милостивого и Ты) прпdбенъ бyдеши (–поступишь с ним милостиво), и3 съ мyжемъ непови1ннымъ (–для неповинного и Ты) непови1ненъ бyдеши (т.е. не будешь ему обвинителем),

к7з. И# со и3збрaннымъ (–с чистым, святым и Ты) и3збрaнъ бyдеши (т.е.  поступишь с ним сообразно святости его), и3 со стропти1вымъ (–с развращенным, с лукавым) разврати1шисz (–поступишь совершенно наоборот, т.е. не так уже, как с неповинным, но сообразно с лукавством его).

к7и. Ћкw (–ибо) ты2 лю1ди смирє1нныz сп7сeши и3 џчи г0рдыхъ смири1ши (–заставляешь потупиться).

к7f. Ћкw ты2 просвэти1ши свэти1льникъ
 м0й, гDи (т.е. сделаешь жизнь мою светлою, радостною): б9е м0й, просвэти1ши тмY мою2 (–избавишь меня от всякого несчастья).

l. Ћкw тоб0ю и3збaвлюсz t и3скушeніz (–от опасности во время битвы с вражеским войском), и3 (с) бGомъ мои1мъ (я легко) прейдY (даже неприступную) стёну (неприятельской крепости, т.е. возьму ее приступом).

lа. БGъ м0й (для меня надежный помощник, ибо), непор0ченъ пyть є3гw2 (святы все действия Его): словесA (–обещания) гDнz разжжє1на (–тоже, что огнем очищенное золото). (Он) защи1титель є4сть всёхъ ўповaющихъ на него2.

lв. Ћкw кто2 бGъ, рaзвэ (т.е. кроме) гDа; и3ли2 кто2 бGъ, рaзвэ бGа нaшегw;

[Языческие боги – не боги и помогать они не могут. Не таков Бог Израилев. Он есть]

lг. БGъ препоzсyzй мS (физическою и нравственною) си1лою, и3 (таким образом Сам Он) положи2 (–устроил) непор0ченъ пyть м0й:

[Он – Бог,]

lд. Совершazй (–делающий быстрыми) н0зэ мои2 ћкw є3лeни (–как у оленя), и3 на выс0кихъ (местах, – на неприступных для неприятеля позициях) поставлszй мS:

[Он – Бог,]

lє. Научazй рyцэ мои2 на брaнь, и3 (Ты, Боже,) положи1лъ є3си2 (–сделал, как) лyкъ мёдzнъ (крепкими) мы6шца мо‰:

lѕ. И# дaлъ ми2 є3си2 защищeніе (–щит) сп7сeніz, и3 десни1ца твоS воспріsтъ мS (–поддерживала меня): и3 наказaніе (–наставление) твоE и3спрaвитъ мS въ конeцъ (–на будущее время), и3 наказaніе твоE то2 мS научи1тъ.

lз. (Ты) Ўшири1лъ є3си2 стwпы2 мо‰ (–расширяешь шаги мои
) подо мн0ю, и3 не и3знемог0стэ плеснЁ (–ступни) мои2.

[Поэтому,]

lи. ПоженY враги2 мо‰, и3 пости1гну |, и3 не возвращyсz, д0ндеже скончaютсz (–пока не станет их):

lf. Њскорблю2 (–поражу) и5хъ, и3 не возм0гутъ стaти, падyтъ под8 ногaма мои1ма.

м7. И# препоsсалъ мS є3си2 си1лою на брaнь (–для войны), спsлъ є3си2 (–низложил) вс‰ востаю1щыz на мS под8 мS (–под ноги мои).

м7а. И# врагHвъ мои1хъ дaлъ ми2 є3си2 хребeтъ (–обратил ко мне тылом) и3 ненави1дzщыz мS потреби1лъ є3си2.

м7в. Воззвaша (–вопияли они), и3 не бЁ спасazй: (воззвали) ко гDу, и3 не ўслhша и4хъ (–очищу их).

м7г. И# и3стню2 | (–развею их) ћкw прaхъ пред8 лицeмъ вётра, ћкw брeніе путeй (–как уличную грязь) поглaжду | (–счищу их).

м7д. И#збaвиши (–Ты избавил) мS t прерэкaніz людeй (т.е. от распри в народе Израильском): постaвиши мS (–поставил меня) во главY kзhкwвъ (–соседних народов): лю1діе, и4хже не вёдэхъ (–народы отдаленные), раб0таша ми2,

м7є. Въ слyхъ ќха (–по одной молве обо мне) послyшаша мS (–подчинились мне). Сhнове чуждjи (–иноплеменники) солгaша ми2 (т.е. хотя неохотно, неискренно, но все же изъявили мне покорность),

м7ѕ. Сhнове чуждjи њбетшaша (ослабли) и3 њхром0ша t стeзь свои1хъ (т.е. потерявши национальную силу свою, они уже не могут идти прежним путем в своей политике).

м7з. Жи1въ гDь, и3 бlгословeнъ бGъ, и3 да вознесeтсz (–да будет превознесен) бGъ сп7сeніz моегw2,

м7и. БGъ даsй tмщeніе мнЁ (т.е.  за меня) и3 покори1вый лю1ди (–окрестные народы) под8 мS,

м7f. (Бог) И#збaвитель м0й t вр†гъ мои1хъ гнэвли1выхъ (–буйных): t востаю1щихъ (т.е.  над восстающими) на мS (Ты всегда) вознесeши мS, t мyжа непрaведна (–от человека жестокого) и3збaвиши мS.

н7. Сегw2 рaди и3сповёмсz тебЁ во kзhцэхъ (–буду славить Тебя между язычниками), гDи, и3 и4мени твоемY пою2 (–буду петь):

[ибо Ты – Бог,]

н7а. Величazй спасє1ніz царє1ва (т.е. величественно спасающий царя) и3 творsй млcть хрістY (–помазаннику) своемY дв7ду и3 сёмени є3гw2 до вёка.

№. Въ конeцъ, pал0мъ дв7ду, }i.

в7. НебесA повёдаютъ (–проповедают) слaву б9ію, творeніе же (т.е. о творении, о величественном произведении) рукY є3гw2 возвэщaетъ (–возвещает) твeрдь.

[Проповедь небес – проповедь, никогда не непрестающая: ибо]

G. (Каждый) Дeнь (следующему) дни2 tрыгaетъ глаг0лъ (–передает сказание о премудрости и благости Создателя), и3 (каждая) н0щь (последующей) н0щи возвэщaетъ (об этом) рaзумъ (–разумение).

д7. Не сyть рBчи, нижE словесA (–нет ни языка, ни наречия), и4хже не слhшатсz (–где не слышались бы) глaси и4хъ (т.е. всем народам голос небес и слышен и понятен).

[Таким образом]

є7. Во всю2 зeмлю и3зhде (проходит) вэщaніе и4хъ, и3 въ концы2 (–до пределов) вселeнныz глаг0лы и4хъ: въ с0лнцэ (в этом наиболее величественном  произведении Своем, Бог) положи2 селeніе (–поставил жилище) своE:

ѕ7. И# т0й (–то, т.е. солнце) ћкw жени1хъ (в блеске красоты и в сознании силы своей) и3сходsй t черт0га своегw2, возрaдуетсz (т.е. радуется) ћкw и3споли1нъ (о том, что может показать с какой легкостью оно в состоянии) тещи2 (–пройти свой дневной) пyть.

[А как неизмеримо длинен его путь!]

з7. T крaz небесE и3сх0дъ (–восход) є3гw2, и3 срётеніе є3гw2 (–встреча его с горизонтом, т.е.  захождение его также) до крaz (на краю) небесE: и3 нёсть, и4же ўкрhетсz (–кто лишен был бы благотворной) теплоты2 є3гw2.

[Так ясно открывается величие Божие в создании неба и светил небесных; но еще яснее открывается оно в нравственном законе, данном людям.]

}. Зак0нъ гDень непор0ченъ (–неукоризнен, чист, как солнце), њбращazй дyшы (к Создателю Богу): свидётельство
 (–откровение) гDне вёрно, ўмудрsющее младeнцы (т.е. людей простых, несведущих, помогая им различать добро от зла).

f7. Њправд†ніz (–установления) гDнz пр†ва (–праведны), весел‰щаz (благочестивое) сeрдце: зaповэдь гDнz свэтлA, просвэщaющаz (омраченные грехом душевные) џчи.

‹. Стрaхъ гDень чи1стъ, пребывazй (в душе, стяджавшей его) въ вёкъ вёка: судьбы6 (–суды) гDни и4стинны, њправд†нны вкyпэ (т.е. справедливы все в совокупности, без всякого исключения),

[Вследствие этого они]

№i. ВожделBнны пaче злaта и3 кaмене чeстна мн0га, и3 слaждшz пaче мeда и3 с0та.

в7i. И$бо (за совершенство и сладость заповедей Твоих) рaбъ тв0й (Господи,) храни1тъ |: (а) внегдAвозможет человек сохрани1ти | (тогда ему), воздаsніе мн0го (–великая от Тебя награда).

[Но]

Gi. Грэхопадє1ніz (свои) кто2 разумёетъ; (–кто так рассудителен, так сведущ, чтобы мог по достоинству оценить всякое движение ума своего и сердца своего?) t тaйныхъ мои1хъ (–от несознательных, от неприметных для меня самого грехов моих) њчи1сти мS,

д7i. И# t чужди1хъ (которые могут вмениться мне) пощади2 рабA твоего2: ѓще (и таковые грехи) не њбладaютъ (–не возобладают) мн0ю, тогдA (только) непор0ченъ бyду, и3 (тогда только) њчи1щусz (–буду чист) t грэхA вели1ка (т.е. от глубокого развращения).

є7i. И# бyдутъ (тогда) во бlговолeніе (–будут приятны Тебе) словесA (т.е. молитвы) ќстъ мои1хъ, и3 поучeніе (т.е. помышление) сeрдца моегw2 (будет) пред8 тоб0ю вhну, гDи, пом0щниче м0й и3 и3збaвителю м0й.
Pал0мъ f7i.

Ўслhшитъ тS гDь въ дeнь печaли...  (См. в начале утрени).

Pал0мъ к7.

ГDи, си1лою твоeю возвесели1тсz цaрь... (См. в начале утрени).

№. Въ конeцъ, њ заступлeніи ќтреннэмъ (раннем, т.е.  о заступлении скором, немедленном (сравн. Псал. 5, 4)), pал0мъ (вдохновенный Духом Святым) дв7ду, к7а.

[«Из Матф. 27, 35. Иоан. 19, 24 (ср. Матф. 27, 39, 43, 46. Марк. 15, 34) и Евр. 2, 11, 12 христианин знает, что псалом 21-й нужно признавать мессианским. Толкование Феодора Мопсуетсткого, относившего этот псалом только к Давиду и утверждавшего, что новозаветные писатели только приспособили оный к Мессии, осуждено Церковью. Давид никогда, и во время гонений от Саула, не терпел того, что терпело лицо, изображаемое в псалме; да и кроме того, как Давид или какой другой ветхозаветный праведник (Езекия, Иеремия, на которых указывают,) могли бы ожидать от своих страданий таких результаттов, какие изображаются в нашем псалме? В некоторых стихах (напр. 18, 19) изображение страданий Мессии так исключительно, что объяснение их сначала в так называемом низшем (историчесом) и потом уже в высшем (таинственном) смысле прямо невозможно: признать, что некоторые места относятся только к Христу, а другие только к Давиду или же к Давиду и Христу вместе представляется нам довольно  неестественным. –Мы признаем, что в то время, когда всего сильнее тяготели над Давидом бедствия (м.б. во время гонения от Саула), он удостоился созерцать в Св. Духе то, что имел некогда терпеть Тот, Кому Давид в своих страданиях был только слабым прообразом. Это не есть что-либо психологически невозможное: входить в душу другого и чувствовать за другого – многим приходилось испытывать».(–Руководство к пониманию псалтири Преосв. Иринея Орды.)]

в7. Б9е, б9е м0й, вонми1 ми, вскyю (–для чего) њстaвилъ мS є3си2; далeче (я) t сп7сeніz моегw2 (за) словесA (–за вины) грэхопадeній мои1хъ
.

G. Б9е м0й, воззовY во дни2, и3 не ўслhшиши, (воззову) и3 въ нощи2 (но опять безуспешно, хотя молитва моя), и3 не (может быть вменяема) въ безyміе мнЁ
.

д7. Тh (однако) же во с™ёмъ (–в небесном святилище истинно) живeши (т.е. истинно существуешь), хвало2 ї}лева (и с небес видишь всякого страждущего).

[Поэтому не напрасно]

є7. На тS ўповaша nтцы2 нaши: (ибо) ўповaша, и3 и3збaвилъ є3си2 |:

ѕ7. Къ тебЁ воззвaша, и3 спас0шасz: на тS ўповaша, и3 не постыдёшасz.

з7. Ѓзъ же (в настоящем моем положении) є4смь чeрвь, ґ не человёкъ (т.е. мое бедствие и моя беспомощность так велики, что будто я совсем забыт и оставлен Тобою, –я), поношeніе (–посмешище у) человёкwвъ и3 ўничижeніе (–позор у) людeй.

}. Вси2 ви1дzщіи мS поругaшамисz, глаг0лаша (поносные речи) ўстнaми (своими), покивaша глав0ю (говоря):

f7. ЎповA на гDа, да и3збaвитъ (же) є3го2, да сп7сeтъ є3го2, ћкw х0щетъ
 є3го2 (т.е. любит его).

[Да, я действительно уповал и теперь уповаю на Тебя:]

‹. Ћкw ты2 є3си2 и3ст0ргій мS (во время рождения моего) и3з8 чрeва, (Ты) ўповaніе моE t сwсцY мaтере моеS.

№i. Къ тебЁ привeрженъ є4смь t ложeснъ, t чрeва мaтере моеS бGъ м0й є3си2 ты2.

[Посему и в настоящее время]

в7i. Да не tстyпиши t менE, ћкw ск0рбь бли1з8 (т.е. тягостное бедствие приближается ко мне), ћкw нёсть помогazй ми2.

Gi. Њбыд0ша мS (–обступили меня) тельцы2 мн0зи
, ю3нцы2 тyчніи
 њдержaша мS (–окружили меня):

д7i. Tверз0ша на мS ўстA сво‰ (–пасть свою), ћкw лeвъ восхищazй (добычу свою) и3 рыкazй.

[А я]

є7i. Ћкw водA и3зліsхсz
 (пролился), и3 разсhпашасz (–вывихнуты) вс‰ кHсти мо‰: бhсть (–сделалось) сeрдце моE ћкw в0скъ тazй посредЁ чрeва моегw2.

ѕ7i. И$зсше ћкw скудeль (–как черепок) крёпость моS, и3 љзhкъ м0й прильпE гортaни моемY, и3 въ пeрсть смeрти (–в прах смертный) свeлъ мS є3си2.

з7i. Ћкw њбыд0ша мS пси2 мн0зи, с0нмъ лукaвыхъ (–толпа злых) њдержaша мS (–окружили меня): (Они) и3скопaша (–пронзили) рyцэ мои2 и3 н0зэ мои2.

[И так натянули тело мое, что, кто хотел,]

}i. И#счет0ша (–пересчитали) вс‰ кHсти мо‰: тjи же (т.е. злобные враги не только не обнаружили сострадания ко мне, но и с наслаждением) смотри1ша (на руки мои) и3 презрёша мS.

f7i. Раздэли1ша ри6зы мо‰ себЁ, и3 њ nдeжди моeй метaша жрeбій
.

к7. Тh же, гDи, не ўдали2 п0мощь твою2 t менE: на заступлeніе моE вонми2.

к7а. И#збaви t nрyжіz (смертоносного) дyшу мою2, и3 и3з8 руки2 пeсіи є3динор0дную (–одинокую) мою2.

к7в. Сп7си1 мz t ќстъ льв0выхъ, и3 t рHгъ є3динорHжъ (–от рогов свирепых единорогов) смирeніе моE.

[Но страдания близятся к концу; конец же страданий будет началом великого торжества и непрестающей славы. Настанет время всемирной проповеди о спасении человечества и тогда]

к7г. Повёмъ (–возвещу) и4мz твоE брaтіи моeй
 (т.е. всем людям), посредЁ цRкве (–посреди собрания верных) воспою2 тS (прославлю Тебя).

к7д. Боsщіисz гDа, восхвали1те є3го2, всE сёмz їaкwвле, прослaвите є3го2, да ўбои1тсz же t негw2 (т.е. да благоговеет пред Ним) всE сёмz ї}лево:

к7є. Ћкw не ўничижи2, нижE негодовA (–не пренебрег) моли1твы ни1щагw (–бедного), нижE tврати2 лицE своE t менE, и3 є3гдA воззвaхъ къ немY, ўслhша мS.

к7ѕ. T тебє2 похвалA моS (т.е. Ты и причина и предмет похвалы моей), въ цRкви вели1цэй (–в великом собрании) и3сповёмсz (–воздам славу) тебЁ: моли6твы мо‰ (т.е. обеты мои, точные:) воздaмъ пред8 боsщимисz є3гw2.

[От этой жертвы благодарственной (–евхаристия – благодарение, таинство причащения, –)]

к7з. Kдsтъ (–будут вкушать) ўб0зіи (–бедствующие душевно грешники), и3 насhтzтсz, и3 восхвaлzтъ гDа взыскaющіи є3го2: жив† бyдутъ (–оживотворятся этим Божественным брашном) сердцA и4хъ въ вёкъ вёка.

[Наступит время, и]

к7и. Помzнyтсz (т.е. опомнятся даже язычники) и3 њбратsтсz ко гDу вси2 концы2 земли2, и3 покл0нzтсz пред8 ни1мъ вс‰ nтeчєствіz kзы6къ (т.е. все племена языческие):

к7f. Ћкw гDне є4сть цrтвіе (не только во Израиле, но и во всем мире), и3 т0й њбладaетъ (всеми) kзhки.

[Поэтому]

l. Kд0ша и3 поклони1шасz (т.е. будут вкушать евхаристическую жертву и поклонятся) вси2 (даже и) тyчніи земли2
 (т.е. богатые земными благами и знатные): пред8 ни1мъ припадyтъ вси2 низходsщіи въ зeмлю (–все смертные без различия, – все люди): и3 душA моS томY (т.е. для Него) живeтъ.

lа. И# сёмz (–потомство) моE (благодатное, т.е. христиане) пораб0таетъ (–будет служить) є3мY: возвэсти1тъ (т.е. засвидетельствует свою верность) гDеви р0дъ грzдyщій:

lв. И# возвэстsтъ прaвду є3гw2 лю1демъ °р0ждшымсs (т.е. имеющим родиться), (–возвестят о тех великих делах) ±же сотвори2 гDь.

Pал0мъ дв7ду, к7в.

№. ГDь (как пастырь добрый) пасeтъ мS, и3 ничт0же мS лиши1тъ (–не попускает мне терпеть ни в чем недостатка).

в7. На мёсте ѕлaчнэ (–где много сочной травы), тaмw всели1 мz, на водЁ пок0йнэ (–у тихой воды, где удобный отдых) воспитa мz.

G. Дyшу мою2 (от пути заблуждения) њбрати2, настaви мS на стєзи2 прaвды (–праведности), и4мене рaди своегw2.

д7. Ѓще бо и3 пойдY посредЁ сёни смeртныz (–среди смертных опасностей), не ўбою1сz ѕлA, ћкw ты2 со мн0ю є3си2: (пастырский) жeзлъ тв0й и3 пaлица твоS (которыми Ты защищаешь меня), т† мS ўтёшиста (–успокоили меня).

є7. Ўгот0валъ є3си2 предо мн0ю трапeзу
 (т.е. дал мне обилие всяких благ) сопроти1въ стужaющымъ мнЁ (–перед глазами их, пред лицом у них, чтобы знали они, Кто помощник мой): ўмaстилъ є3си2 є3лeомъ главY мою2
, и3 чaша твоS ўпоzвaющи (напояющая) мS, ћкw держaвна (–есть наилучшая).

ѕ7. И# млcть твоS поженeтъ мS (–следует за мной) вс‰ дни6 животA моегw2, и3 (поможет мне она) є4же всели1тимисz въ д0мъ гDень въ долготY днjй.

[Господь Иисус Христос –пастырь; Он Сам любил называть себя так (Иоан. 10, 11); место злачное – Церковь Христова; уготованная трапеза – св. евхаристия; чаша упоявающая – чаша Крови Христовой, подаваемая нам в таинстве Причащения. Зигабен.]
Pал0мъ дв7ду, (песнь) є3ди1ныz t суббHтъ (–песнь, которую воспевали в первый день недели), к7г.

[Написан этот псалом по случаю перенесения ковчега завета из дома Аведдара на гору Сион, в Иерусалим, в новую скинию, построенную Давидом вместо первой, извтшавшей.]

№. ГDнz землS, и3 и3сполнeніе є3S (–все, что наполняет ее), (Господня) вселeннаz и3 вси2 живyщіи на нeй.

в7. Т0й на морsхъ (–над морями) њсновaлъ ю5 є4сть и3 на рэкaхъ (–выше рек) ўгот0валъ (–утвердил) ю5 є4сть.

[Этот Творец и Владыка вселенной вместе с ковчегом завета Сам шествует на святую гору, чтобы обитать в скинии.]

G. Кто2 (же) взhдетъ на г0ру гDню (чтобы достойно предстать пред лицом Его); и3ли2 кто2 стaнетъ на мёстэ с™ёмъ є3гw2 (чтобы достойно принять участие в служении Ему);

[Достойно взойдет только тот, кто]

д7. Непови1ненъ рукaма (–кто не делал худого) и3 (тот, кто) чи1стъ сeрдцемъ (–кто не осквернил его помыслами и желаниями злыми),

[Достойно служить Ему будет тот,]

 и4же не пріsтъ всyе дyшу свою2 (т.е. не напрасно получил от Бога жизнь свою, – кто не растрачивал данное ему время на суетное, пустое) и3 (наконец тот, кто) не клsтсz лeстію (т.е. ложно) и4скреннему своемY:

є7. Сeй (за достойное участие в богослужении) пріи1метъ бlгословeніе t гDа и3 млcтыню (–милость) t бGа сп7са своегw2.

ѕ7. Сeй (т.е. таков по качествам своим) р0дъ и4щущихъ гDа, и4щущихъ лицE бGа їaкwвлz.

[Когда процессия приблизилась к Иерусалиму и остановилась у старинных, построенных еще иевусеянами врат, тогда вдохновенный царь воззвал к этим вратам:]

з7. Возми1те вратA кн‰зи (–верхи, верхние перекладины) в†ша
, и3 возми1тесz (–поднимитесь) вратA вBчнаz (–древние, старинные): и3 вни1детъ цRь слaвы.

[Начальники народные, находившиеся по назначению у ворот, для встречи священной процессии, спрашивают:]

}. Кт0 є3сть сeй цRь слaвы;

[Им отвечают:]

 (Это –) гDь крёпокъ и3 си1ленъ (–могущественный, это –), гDь си1ленъ въ брaни (т.е. показавший силу Свою в битвах ваших).

[Итак,]

f7. Возми1те вратA кн‰зи в†ша, и3 возми1тесz вратA вBчнаz: и3 вни1детъ цRь слaвы.

‹.  (Но) Кт0 (же) є3сть сeй цRь слaвы; (это –) гDь си1лъ (небесных), т0й є4сть цRь слaвы.

Кафизма семнадцатая

читаемая в известные времена, по указанию устава, на воскресной утрени и во весь год на вседневной полуночнице

Ґллилyіа, р}i.
[«Сто восемнадцатый псалом состоит из 176 стихов и каждый из этих стихов говорит что-нибудь о Законе Божием, означая его только разными именами. Нельзя не удивляться, что в таком количестве стихов, все об одном и том же предмете, нет изречений слабых и нет повторений совершенно тождественных. Есть похожие один на другой стихи, но из них всегда у одного, сравнительно с другим, указывается особая какая-либо черта, или какой-либо оттенок той же черты. Равным образом, очень простые на вид изречения, когда поближе станешь всматриваться в них, открывают взору ума вход в глубину Божественного законоположения. В еврейском подлиннике этот псалом расположен по алфавитному акростиху так, что каждою буквою начинается восемь стихов подряд, потом другие восемь стихов начинаются следующей буквою. Таким образом восемь сихов первых начинается с а, восемь следующих с б и так далее. Один толковник приводит мнение еврейских ученых, что св. пророк Давид составил этот псалом для обучения сына своего Соломона, –которого готовил в преемники себе, –закону Божию и молитве. Зигабен делает выписку из Ориген, в которой сей последний свидетельствует, что евреи имели обычай заставлять детей своих, вместе с алфавитом, заучивать и этот псалом. Спешим при этом устранить могущее возродиться помышление: если этот псалом – для детского чтения и изучения, то к чему же нам взрослым и заниматься им? Но псалом этот изучался в детстве, а руководство давал на целую жизнь. Изречения псалма просты по форме, но не просты по содержанию. Блаженный Августин свидетельствует, что он долго не мог взяться за толкование сего псалма, будучи поражаем его глубиною (Из книги епископа Феофана «Псалом сто осмнадцатый, истолкованный»). Названная книга служила нам главным руководством при изъяснении этого псалма.]

Алеф

№. Бlжeни непор0чніи въ пyть (т.е. в пути, в поведении), ходsщіи въ зак0нэ гDни.

в7. Бlжeни и3спытaющіи (–исследующие) свидBніz (–откровения) є3гw2, (ибо ради совершенства откровений Его, они) всёмъ с®цемъ взhщутъ є3го2.

G. Не дёлающіи бо беззак0ніz (т.е. только на деле показывающие непорочность) въ путeхъ є3гw2 ходи1ша (а не те, что одним лишь умом изучают откровения Его).

д7. Ты2 заповёдалъ є3си2 зaпwвэди тво‰ сохрани1ти ѕэлw2 (т.е. усердно, тщательно):

є7. Дабы2 (т.е. о если бы) и3спрaвилисz (–направились) путіE мои2 (к тому, чтобы), сохрани1ти њправд†ніz тво‰ (–уставы Твои).

[И если бы исправились пути мои,]

ѕ7. ТогдA не постыжyсz (т.е. не посрамился бы я), внегдA призрёти ми2 на вс‰ зaпwвэди тво‰.

з7. И#сповёмсz тебЁ (–буду прославлять Тебя) въ прaвости (–с икренностью) сeрдца, внегдA научи1ти ми сz судьбaмъ (–судам) прaвды твоеS.

}. Њправд†ніz (–уставы) тво‰ сохраню2: (только) не њстaви менE до ѕэлA (–совсем).

Бет

f7. Въ чес0мъ и3спрaвитъ (т.е. каким способом может сделать правильным) ю3нёйшій (и по юности неопытный человек) пyть св0й; (Для этого есть один только способ, –) внегдA сохрани1ти словесA тво‰.

‹. Всёмъ сeрдцемъ мои1мъ взыскaхъ тебE: не tри1ни (–не отдали) менE t зaповэдій твои1хъ.

№i. Въ сeрдцы моeмъ (как сееное семя в почве) скрhхъ словесA тво‰ (так, что они вросли в него), (скрыл с той целью) ћкw да не согрэшY тебЁ.

в7i. Бlгословeнъ є3си2, гDи: научи1 мz њправдaніємъ (–уставам) твои6мъ.

Gi. Ўстнaма мои1ма (я охотно) возвэсти1хъ (людям) вс‰ судьбы6 (–суды, определения) ќстъ твои1хъ (т.е. это любимейший предмет собеседований моих).

д7i. На пути2 (т.е. при исполнении) свидёній твои1хъ наслади1хсz (–чувствовал себя счастливым), ћкw њ всsкомъ богaтствэ (т.е.  так, как бы я получил великое богатство).

є7i. Въ зaповэдехъ твои1хъ поглумлю1сz
 (буду поучаться в них), и3 ўразумёю пути6 тво‰.

ѕ7i. Во њправдaніихъ твои1хъ поучyсz (–буду заучивать их на память): не забyду словeсъ твои1хъ.

Гимель

з7i. Воздaждь (–дай помощь) рабY твоемY: живи1 (–оживотвори) мz, и3 сохраню2 словесA тво‰.

}i. Tкрhй (сердечные) џчи мои2, и3 ўразумёю чудесA (т.е. чудные истины, познаваемые только) t зак0на твоегw2.

f7i. Пришлeцъ (странник) ѓзъ є4смь на земли2 (поэтому я несведущ, неопытен, недальновиден): не скрhй t менE зaпwвэди тво‰ (–наставь меня).

к7. Возлюби2 душA моS возжелaти (т.е. с любовию желает он познать) судьбы6 тво‰ на всsкое врeмz.

к7а. Запрети1лъ є3си2 (–Ты изрек прещение) гHрдымъ: пр0клzти ўклонsющіисz t зaповэдій твои1хъ.

к7в. Tими2 t менE пон0съ (–поношение) и3 ўничижeніе (которое я терплю от гордых), ћкw свидёній (–откровений) твои1хъ взыскaхъ.

к7г. И$бо сэд0ша (–составляют заседание) кн‰зи и3 на мS клеветaху (–придумывают обвинения), рaбъ же тв0й (не обращая внимания на злые замыслы их) глумлsшесz во њправдaніихъ твои1хъ (т.е. размышляет об уставах Твоих):

к7д. И$бо свидBніz тво‰ поучeніе моE є4сть, и3 совёти (–советники) мои2 њправд†ніz тво‰.

Далет
к7є. ПрильпE земли2 (–привязалась к земному, к чувственному) душA моS: живи1 мz (–даруй мне жизнь истинную вместо этой фальшивой) по словеси2 твоемY.

к7ѕ. Пути6 мо‰ (–заблуждения грешной жизни моей) возвэсти1хъ (–исповедал я), и3 ўслhшалъ мS є3си2 (т.е. Ты принял исповедь мою): научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ (–укажи, что мне делать теперь).

к7з. Пyть њправдaній (–уставов) твои1хъ вразуми1 ми (–сделай мне понятным), и3 (тогда) поглумлю1сz въ чудесёхъ твои1хъ (–буду в состоянии размышлять о них).

[Но вот беда,]

к7и. ВоздремA душA моS t ўнhніz (–расслабела она. Что ни стану делать доброе, –из рук валится): ўтверди1 мz въ словесёхъ твои1хъ.

к7f. Пyть непрaвды (–мою наклонность к злу) tстaви t менE и3 зак0номъ твои1мъ поми1луй мS.

l. Пyть и4стины (–святую жизнь) и3зв0лихъ (–полюбил я) и3 судьбы6 тво‰ не забhхъ.

lа. Прилэпи1хсz свидёніємъ (–к откровениям) твои6мъ, гDи, не посрами2 менE (–не попусти мне посрамиться, обратившись опять к греху).

lв. Пyть (т.е. путем) зaповэдій твои1хъ тек0хъ, є3гдA разшири1лъ є3си2 сeрдце моE (т.е. когда Ты  устроил в нем простор для добрых влечений).

Хей
lг. Законоположи2 (–сделай законом) мнЁ, гDи, пyть њправдaній твои1хъ, и3 взыщY и5 вhну (–всегда):

lд. Вразуми1 мz, и3 и3спытaю (–буду исследовать) зак0нъ тв0й и3 сохраню2 и5 всёмъ сeрдцемъ мои1мъ.

lє. Настaви мS на стезю2 зaповэдій твои1хъ, ћкw тyю восхотёхъ (–возлюбил).

lѕ. Приклони2 (–склони) сeрдце моE во свидBніz тво‰, ґ не въ лихои1мство (–а не к суетному любостяжанию).

lз. Tврати2 џчи мои2 є4же не ви1дэти суеты2 (–чтобы не засматриваться мне на суетное, пустое: в суетном, хотя бы и привлекательном, нет источника жизни): въ пути2 твоeмъ живи1 мz.

lи. Постaви рабY твоемY сл0во твоE въ стрaхъ тв0й (т.е. устрой так, чтобы мне страшно было нарушать его).

lf. Tими2 поношeніе моE, є4же непщевaхъ (которое т.е. я на себе чувствую): ћкw судьбы6 (–суды) тво‰ бlги (т.е. суд Твой – суд милостивый).

м7. СE, возжелaхъ (–возлюбил я) зaпwвэди тво‰: въ прaвдэ твоeй (Ты Сам) живи1 мz (ибо я могу только желать, а оживотворить можешь только Ты).

Вав
м7а. И# да пріи1детъ на мS млcть твоS, гDи, (и) сп7сeніе твоE по словеси2 (–по обетованию) твоемY:

м7в. И# tвэщaю (тогда) поношaющымъ ми2 сл0во (–дам им отпор; они увидят милость Твою ко мне и убедятся), ћкw (не напрасно я) ўповaхъ на словесA тво‰.

м7г. И# не tими2 t ќстъ мои1хъ словесE и4стинна (–слова защитительного, –не отыми) до ѕэлA (т.е.  навсегда), ћкw на судьбы6 тво‰ ўповaхъ:

м7д. И# сохраню2 зак0нъ тв0й вhну (–во всем), въ вёкъ и3 въ вёкъ вёка.

м7є. И# хождaхъ въ широтЁ (–чувствовал в сердце моем простор, счастье), ћкw зaпwвэди тво‰ взыскaхъ (–ревновал об исполнении их):

м7ѕ. И# глаг0лахъ њ свидёніихъ твои1хъ (даже) пред8 (высокомерными) цари2 и3 не стыдsхсz (но говорил с достоинством проповедника слова Божия):

м7з. И# поучaхсz въ зaповэдехъ твои1хъ, ±же возлюби1хъ ѕэлw2:

м7и. И# воздвиг0хъ (–простирал я) рyцэ мои2 къ зaповэдемъ твои6мъ, ±же возлюби1хъ, и3 глумлsхсz (–углублялся мыслию) во њправдaніихъ твои1хъ.

Заин

м7f. Помzни2 словесA  (–обетования) тво‰ (которые Ты изрек) рабY твоемY, и4хже ўповaніе дaлъ ми2 є3си2 (–которыми обнадежил меня).

н7. Т0 мz ўтёши во смирeніи (–в уничижении) моeмъ, ћкw (непреложное) сл0во твоE живи1 мz.

н7а. Г0рдіи (т.е. презрители заповедей Твоих) законопреступовaху до ѕэлA (а я не увлекся примером их): t зак0на же твоегw2 не ўклони1хсz.

н7в. Помzнyхъ судьбы6 (–суды) тво‰ (что всегда они праведны) t вёка, гDи, и3 ўтёшихсz.

н7г. Печaль пріsтъ мS t грBшникъ (т.е. о грешниках), њставлsющихъ зак0нъ тв0й.

н7д. ПBта бsху мнЁ (–мною, т.е. предметом песен моих был) њправд†ніz тво‰ на мёстэ пришeльствіz (–странствия) моегw2 (т.е. в этой жизни).

н7є. Помzнyхъ (–вспоминал я даже) въ нощи2 и4мz твоE, гDи, и3 (посему) сохрани1хъ зак0нъ тв0й.

н7ѕ. Сeй (обычай вспоминать о Тебе ночью) бhсть мнЁ (–образовался у меня), ћкw њправдaній твои1хъ взыскaхъ.

Хет
н7з. Чaсть моS є3си2, гDи (т.е. Ты удел мой, Ты богатство мое, Ты счастье мое): (поэтому) рёхъ (–дал я слово) сохрани1ти зак0нъ тв0й.

н7и. Помоли1хсz лицY твоемY всёмъ сeрдцемъ мои1мъ: поми1луй мS по словеси2 (–по обещанию) твоемY.

н7f. Помhслихъ пути6 тво‰ (указанные в заповедях Твоих) и3 возврати1хъ н0зэ мои2 (–направил поведение мое) во свидBніz тво‰.

[Я предвидел, что на этом пути ждет меня много препятствий, неудобств, огорчений; но ко всему этому я]

…. Ўгот0вихсz и3 (когда потом в действительности встретил все, что предвидел, то) не смути1хсz сохрани1ти зaпwвэди тво‰.

…а. Ќжz грBшникъ (–верви грешников, т.е. связи с людьми грехолюбивыми, собственные худые навыки) њбzзaшасz мнЁ (и влекут к греху, но), и3 (в этом положении) зак0на твоегw2 не забhхъ.

…в. Полyнощи востaхъ (–встаю) и3сповёдатисz тебЁ њ судьбaхъ (славить Тебя за суды) прaвды твоеS.

…г. Причaстникъ (–союзник) ѓзъ є4смь всBмъ боsщымсz тебє2 и3 хранsщымъ зaпwвэди тво‰.

…д. Млcти твоеS, гDи, и3сп0лнь землS: (Будь же милостив и ко мне, даруй мне наивысшую милость, –) њправдaніємъ твои6мъ научи1 мz.

Тет
…є. Бlгость (–милость) сотвори1лъ є3си2 съ раб0мъ твои1мъ, гDи, по словеси2 (–по обещанию) твоемY:

…ѕ. Бlгости (–доброжелательности) и3 наказaнію (–опытности и осмотрительности в поведении) и3 рaзуму (т.е. ведению) научи1 мz, ћкw зaповэдемъ твои6мъ вёровахъ.

…з. Прeжде дaже не смири1ти ми сz (–до начала бедствий моих), ѓзъ прегрэши1хъ: (но злострадания отрезвили меня) сегw2 рaди сл0во твоE сохрани1хъ.

…и. Бlгъ є3си2 ты2, гDи: и3 бlгостію твоeю (а не суровыми мерами) научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ.

…f. Ўмн0жисz на мS непрaвда г0рдыхъ (они сильно притесняют меня): ѓзъ же (и в тяжелых обстоятельствах) всёмъ сeрдцемъ мои1мъ и3спытaю зaпwвэди тво‰.

o7. Ўсыри1сz ћкw млеко2 (–сделалось грубым, как молоко, превратившееся в сырь, т.е. ожесточилось) сeрдце и4хъ (и они по прежнему безжалостны ко мне): ѓзъ же зак0ну твоемY поучи1хсz.

o7а. Бlго мнЁ, ћкw смири1лъ мS є3си2 (–что Ты принизил меня), (сим способом Ты ведешь меня к тому) ћкw да научyсz њправдaніємъ твои6мъ.

o7в. Бlгъ мнЁ зак0нъ ќстъ твои1хъ пaче тhсzщъ злaта и3 сребрA.

Йуд
o7г. Рyцэ твои2 сотвори1стэ мS и3 создaстэ мS: вразуми1 мz, и3 научyсz зaповэдемъ твои6мъ.

o7д. Боsщіисz тебє2 ќзрzтъ мS и3 возвеселsтсz (–порадуются за меня), ћкw на словесA тво‰ ўповaхъ.

o7є. Разумёхъ (–ясно вижу), гDи, ћкw прaвда судьбы6 тво‰, и3 вои1стинну (т.е. заслуженно) смири1лъ мS є3си2.

o7ѕ. Бyди же (снова) млcть твоS (ко мне, Господи,), да ўтёшитъ мS  (она), по словеси2 твоемY (к) рабY твоемY:

o7з. Да пріи1дутъ (снова) мнЁ щедрHты тво‰, и3 жи1въ бyду (–оживу снова), ћкw зак0нъ тв0й поучeніе моE є4сть.

o7и. Да постыдsтсz г0рдіи (–упрямые противники закона Твоего. Увидев, что Ты возвратил мне милость Свою, пусть познают они), ћкw непрaведнw беззак0нноваша на мS: ѓзъ же (еще ревностнее) поглумлю1сz въ зaповэдехъ твои1хъ.

o7f. Да њбратsтъ мS (к себе, т.е. да примут снова в общение свое) боsщіисz тебє2 и3 вёдzщіи свидBніz тво‰.

п7. Бyди сeрдце моE непор0чно во њправдaніихъ твои1хъ (т.е. в исполнении уставов Твоих), ћкw да не постыжyсz.

Каф

п7а. И#счезaетъ во сп7сeніе твоE (–ждет не дождется спасения Твоего) душA моS, (ибо) на словесA тво‰ ўповaхъ:

п7в. И#счез0ша (–впиваются) џчи мои2 въ сл0во твоE (т.е. в святое писание Твое), (как бы) глаг0люще: когдA ўтёшиши мS (исполнением содержащихся в нем обетований Твоих);

п7г. ЗанE бhхъ (т.е. стал я) ћкw мёхъ (кожанный, сморщившийся) на слaнэ (–на морозе, т.е. похудел я от бедствий): (но) њправдaній твои1хъ (и в трудных обстоятельствах) не забhхъ (–остался им верен).

п7д. Коли1кw є4сть (т.е. как мало остается впереди) днjй рабA твоегw2; когдA (же, Господи,) сотвори1ши ми2 t гонsщихъ мS сyдъ;

п7є. Повёдаша мнЁ законопрест{пницы глумлє1ніz (–суждения свои, убеждения свои), но (их суждения) не ћкw (–совсем не то, что) зак0нъ тв0й, гDи.

п7ѕ. Вс‰ зaпwвэди тво‰ и4стина: (за исполнение их) непрaведнw погнaша мS, помози1 ми.

п7з. Вмaлэ не скончaша менE на земли2 (–едва не лишили меня жизни): ѓзъ же (и в таком отчаянном положении) не њстaвихъ зaповэдій твои1хъ.

п7и. По млcти твоeй живи1 (–оживотвори) мz (–избавь от опасностей, угрожающих жизни моей), и3 сохраню2 свидBніz ќстъ твои1хъ.

Ламед

п7f. Во вёкъ (т.е. от дня создания мира досель), гDи, сл0во твоE (творческое) пребывaетъ (–исполняется) на нб7си2 (ибо как изрек Ты повеление: да будет твердь, да будут светила на тверди, так все и явилось, так все и доныне существует, и как установил Ты закон движения светил небесных, так этот закон и пребывает всегда неизменно).

§. Въ р0дъ и3 р0дъ и4стина твоS (т.е. все роды, все поколения человеческие ведают ту истину, что как непоколебимы уставы Твои относительно неба, так точно неизменен закое бытия и обитаемой земли): њсновaлъ є3си2 зeмлю, и3 пребывaетъ.

[Равным образом]

§а. Ўчинeніемъ твои1мъ пребывaетъ дeнь (в правильном порядке чередуясь с ночами): ћкw всsчєскаz (в видимой природе) рабHтна (–служит) тебЁ.

[И как в физической природе все сохраняется в целостности именно потому, что все в ней совершается по воле Твоей, так и я потому пребыл доныне невридим, что всегда исполнял волю Твою. А если бы поступал я иначе,]

§в. Ћкw ѓще бы не зак0нъ тв0й поучeніе моE бhлъ, тогдA ќбw поги1блъ бhхъ во смирeніи моeмъ (в злоключениях моих):

[Посему,]

§г. Во вёкъ не забyду њправдaній твои1хъ, ћкw въ ни1хъ (–чрез исполнение их) њживи1лъ мS є3си2.

§д. Тв0й є4смь ѓзъ, сп7си1 мz: ћкw њправдaній твои1хъ взыскaхъ.

§є. МенE ждaша (–поджидали, как бы сидя в засаде) грBшницы (чтобы) погуби1ти мS: (но не успели они в этом, потому что я) свидBніz тво‰ разумёхъ (–углублялся в них).

[К какому же выводу пришел через углубление? Вот к какому:]

§ѕ. Всsкіz кончи1ны
 (т.е. всякого дела, предприятия) ви1дэхъ конeцъ (т.е. исполнение, завершение его: ибо всякое дело человеческое возможно исполнить в совершенстве. Но это не приложимо к понятию о заповедях Твоих): широкA зaповэдь твоS ѕэлw2 (–широка бесконечно, как бесконечна премудрость Твоя, изрекшая ее. Посему, исполнить ее так, чтобы ничего не осталось неисполненным, нет возможности.).

Мем

§з. К0ль возлюби1хъ зак0нъ тв0й, гDи (Он): вeсь дeнь поучeніе моE є4сть.

§и. Пaче вр†гъ мои1хъ ўмудри1лъ мS є3си2 зaповэдію твоeю, ћкw въ вёкъ моS є4сть.

[Есть мудрость и у врагов моих, –мудрость практическая, плотская, земная; она хороша, когда все хорошо; но случись действительно беда ,– их мудрость оказывается бессильной и даже совсем исчезает (Сравн. Псал. 106,27); а мудрость, от заповеди происходящая, никогда не оставляет, она неизменна,]

§f. Пaче всёхъ ўчaщихъ мS  (т.е. непрошенных учителей практической мудрости) разумёхъ (–стал я разумнее), ћкw свидBніz тво‰ поучeніе моE є4сть.

R. Пaче стaрєцъ (представителей опытности) разумёхъ (–стал я опытнее), ћкw зaпwвэди тво‰ взыскaхъ.

[Поэтому,]
Rа. T всsкагw пути2 лукaва возбрани1хъ ногaмъ мои6мъ, ћкw да сохраню2 словесA тво‰:

[Напротив,]

Rв. T судeбъ (определений) твои1хъ не ўклони1хсz, ћкw ты2 (их) законоположи1лъ ми2 є3си2 (–поставил их в закон мне).

Rг. К0ль сладк† гортaни моемY словесA тво‰: пaче мeда ўстHмъ мои6мъ.

Rд. T зaповэдій твои1хъ разумёхъ (–приобрел я высокое видение): сегw2 рaди возненави1дэхъ всsкъ пyть непрaвды (т.е. путь лжи и порока).

Нун

Rє. Свэти1льникъ ногaма мои1ма (т.е. во всех поступках моих) зак0нъ тв0й, и3 свётъ стезsмъ мои6мъ (–свет на мрачном пути жизни моей).

[Посему,]

Rѕ. Клsхсz и3 постaвихъ (–возымел решимость) сохрани1ти судьбы6 (–определения) прaвды твоеS.

[Но решимость есть, да сил нет: ибо]

Rз. Смири1хсz (–угнетен я) до ѕэлA: гDи, живи1 мz по словеси2 твоемY.

Rи. ВHльнаz (–добровольно приносимые молитвы) ќстъ мои1хъ бlговоли1 же (принять), гDи, и3 судьбaмъ твои6мъ научи1 мz.

Rf. ДушA моS въ рукY твоє1ю вhну (т.е. я совершенно предался н в волю Твою), и3 зак0на твоегw2 не забhхъ.

Ri. Положи1ша грBшницы сёть мнЁ (т.е. различные приманки, да устрашения, чтобы отклонить меня от пути правого): и3 (при всем этом) t зaповэдій твои1хъ не заблуди1хъ.

р№i. Наслёдовахъ (от Тебя, как драгоценное наследство) свидBніz тво‰ во вёкъ (навсегда), ћкw рaдованіе сeрдца моегw2 (он) сyть:

рв7i. Приклони1хъ (–склонил я) сeрдце моE сотвори1ти њправд†ніz тво‰ въ вёкъ (т.е. до конца жизни) за (будущее) воздаsніе.

Самех

рGi. Законопрест{пныz возненави1дэхъ, зак0нъ же тв0й возлюби1хъ.

рд7i. Пом0щникъ м0й и3 застyпникъ м0й є3си2 ты2: (ибо я) на словесA тво‰ ўповaхъ.

рє7i. Ўклони1тесz (–отойдите) t менE, лукaвнующіи, и3 (тогда я свободно, без помехи) и3спытaю (–буду исследовать) зaпwвэди бGа моегw2.

рѕ7i. Заступи1 (–защити) мz по словеси2 (по обещанию) твоемY, и3 жи1въ бyду: и3 не посрами2 менE t чazніz моегw2 (т.е. в надежде моей):

рз7i. Помози1 ми, и3 сп7сyсz, и3 поучyсz (т.е. буду поучаться) во њправдaніихъ твои1хъ вhну (постоянно).

р}i. Ўничижи1лъ є3си2 (–посрамил Ты) вс‰ tступaющыz t њправдaній твои1хъ: ћкw непрaведно помышлeніе и4хъ (т.е. ложное у них напрвление мыслей).

рf7i. Преступaющыz непщевaхъ (–признал я преступниками и потому людьми гнусными) вс‰ грBшныz земли2: сегw2 рaди (т.е. ради возчувствованного отвращения к ним  (–по контрасту) я еще больше) возлюби1хъ свидBніz тво‰.

Rк. Пригвозди2 стрaху твоемY плHти мо‰: t судeбъ
 бо твои1хъ (т.е. от размышления о суде Твоем) ўбоsхсz (–пришел в страх).

Аин

рк7а. Сотвори1хъ сyдъ и3 прaвду
: не предaждь менE њби1дzщымъ мS.

рк7в. Воспріими2 рабA твоего2 во бlго (т.е. в Твое благорасположение), да не (потерплю я вреда, когда) њклеветaютъ менE г0рдіи.

рк7г. Џчи мои2 и3счез0стэ (т.е. все внимание мое устремлено) во сп7сeніе твоE и3 въ сл0во прaвды твоеS:

рк7д. Сотвори2 съ раб0мъ твои1мъ по млcти твоeй, и3 њправдaніємъ твои6мъ научи1 мz.

рк7є. Рaбъ тв0й є4смь ѓзъ (т.е. я готов повиноваться Тебе): вразуми1 мz, и3 ўвёмъ свидBніz тво‰ (чтобы исполнять их).

рк7ѕ. Врeмz (уже) сотвори1ти (т.е. действовать) гDеви: (потому что) разори1ша зак0нъ тв0й.

[Но чем бесстрашнее люди нарушают закон Твой, тем больше благоговею пред ним, тем больше привязываюсь к нему.]

рк7з. Сегw2 рaди возлюби1хъ зaпwвэди тво‰ пaче злaта и3 топaзіа
 (больше всех драгоценностей мира).

рк7и. Сегw2 рaди ко всBмъ зaповэдемъ твои6мъ направлsхсz, всsкъ пyть непрaвды возненави1дэхъ.

Пей
рк7f. Ди6вна (по высокому совершенству своему) свидBніz (–откровения) тво‰: сегw2 рaди и3спытA | (–углубляется в них) душA моS.

Rл. Kвлeніе (–уяснение, раскрытие) словeсъ твои1хъ просвэщaетъ и3 вразумлsетъ младeнцы (т.е. людей, сохранивших простоту и смирение сердца).

[Удостоившись и сам такого просвещения и такой мудрости,]

рlа. ЎстA мо‰ tверз0хъ и3 (от радости) привлек0хъ (в себе) дyхъ
 (т.е. вздохнул с облегчением, свободно, всей грудью), ћкw (познания) зaповэдій твои1хъ желaхъ (и достиг желаемого).

рlв. При1зри на мS и3 поми1луй мS, по (тому) судY (каким судишь) лю1бzщихъ и4мz твоE.

рlг. Стwпы2 мо‰ напрaви по словеси2 твоемY (т.е. Сам управляй поведением моим), и3 да не њбладaетъ мн0ю всsкое (т.е. какое-либо) беззак0ніе:

рlд. И#збaви мS t клеветы2 человёческіz (угнетающей меня), и3 (тогда я беспрепятственно и легко) сохраню2 зaпwвэди тво‰.

[А если уж неизбежны и клевета, и угнетения, то ободри меня явлением благоволения Твоего.]

рlє. ЛицE твоE просвэти2 (–яви светлое лицо Твое) на рабA твоего2 и3 научи1 мz њправдaніємъ твои6мъ.

рlѕ. И#схHдища водн†z (–целые потоки слез) и3звед0стэ џчи мои2, понeже не сохрани1хъ (как должно) зак0на твоегw2.

Цаде

рlз. Првdнъ є3си2, гDи, и3 прaви (–прямы, ведут прямо к цели) суди2 твои (они определяют направление деятельности моей).
рlи. Заповёдалъ є3си2 (мне как) прaвду свидBніz тво‰, и3 (как) и4стину ѕэлw2 (–как истину совершеннейшую, т.е. потому и заповедал Ты, что они – правда и истина).

рlf. И#стazла мS є4сть (–иссушила меня) рeвность твоS (т.е. по Тебе): ћкw забhша (такие чудные, такие привлекательные) словесA тво‰ врази2 мои2.

Rм. Разжжeно (–огнем очищено, как золото,) сл0во твоE ѕэлw2 (–т.е.  вполне), и3 рaбъ тв0й возлюби2 є5.

рм7а. Ю#нёйшій ѓзъ є4смь (–я как мольчик в глазах врагов моих) и3 ўничижeнъ (у них): (а между тем я лучше их понял совершенство слова Твоего, и потому) њправдaній твои1хъ не забhхъ.

рм7в. Прaвда твоS прaвда во вёкъ (–вечная), и3 зак0нъ тв0й и4стина.

[Потому, хотя]

рм7г. СкHрби и3 нyжди њбрэт0ша мS (–постигли меня, но и в скорбях): зaпwвэди тво‰ (суть) поучeніе моE.

рм7д. Прaвда свидBніz тво‰ въ вёкъ (–правда вечная): вразуми1 мz (чтобы я мог понимать их), и3 жи1въ бyду.

Куф
рм7є. Воззвaхъ всёмъ сeрдцемъ мои1мъ, ўслhши мS, гDи: (получив помощь Твою) њправд†ніz тво‰ взыщY.

рм7ѕ. Воззвaхъ ти2, сп7си1 мz, и3 сохраню2 свидBніz тво‰.

рм7з. Предвари1хъ (утро) въ безг0діи (–безвременно, т.е. встал не в пору, задолго до рассвета) и3 воззвaхъ (к Тебе): (ибо) на словесA тво‰ ўповaхъ.

рм7и. Предвари1стэ џчи мои2 ко ќтру (открывались до наступления утра, чтобы), поучи1тисz словесє1мъ твои6мъ.

рм7f. Глaсъ м0й ўслhши, гDи, по млcти твоeй: по судьбЁ твоeй (т.е. по суду Твоему) живи1 (–животвори) мz.

Rн. Прибли1жишасz (ко мне) гонsщіи мS беззак0ніемъ (–беззаконно; они готовы погубить меня): t зак0на же твоегw2 ўдали1шасz (–далеки они).

[Но]

рн7а. Бли1з8 є3си2 ты2 (ко мне), гDи (–с Твоею помощью), и3 вси2 путіE твои2 и4стина (следовательно, не приведут они к погибели ходящего по ним).

рн7в. И#спeрва (–издавна) познaхъ t свидёній твои1хъ (т.е. из самого содержания их), ћкw въ вёкъ (–на вечные времена) њсновaлъ | є3си2 (–установил их. Ясно, что врагам не поколебать их).

Реш

рн7г. Ви1ждь смирeніе (угнетение) моE и3 и3зми1 мz: ћкw зак0на твоегw2 (и в бедствии моем) не забhхъ.

рн7д. Суди2 сyдъ м0й (–разбери тяжбу мою с врагами моими) и3 и3збaви мS: словесE рaди твоегw2 (т.е. по обетованию Твоему) живи1 мz.

рн7є. Далeче t грBшникъ сп7сeніе (–далека от них помощь Твоя, Ты не поможешь им), ћкw њправдaній твои1хъ не взыскaша.

рн7ѕ. ЩедрHты тво‰ мнHги, гDи: по судьбЁ твоeй живи1 мz.

рн7з. Мн0зи и3згонsщіи мS и3 стужaющіи ми2 (т.е. много гонителей и притеснителей у меня): (но я не убоялся их и) t свидёній твои1хъ не ўклони1хсz.

рн7и. Ви1дэхъ неразумэвaющыz (–легкомысленных) и3 и3стazхъ (–томлюсь): ћкw словeсъ твои1хъ не сохрани1ша.

рн7f. Ви1ждь, ћкw зaпwвэди тво‰ возлюби1хъ: гDи, по млcти твоeй живи1 мz.

Rx. Начaло (–сущность) словeсъ твои1хъ и4стина, и3 во вёкъ (т.е. вечны) вс‰ судьбы6 прaвды твоеS.

Шин

р…а. Кн‰зи
 погнaша мS тyне (–безвинно): и3 (однако же даже таких сильных людей не устрашился я; только) t словeсъ твои1хъ ўбоsсz сeрдце моE.

р…в. Возрaдуюсz ѓзъ њ словесёхъ твои1хъ (читая их в святых писаниях Твоих), ћкw њбрэтazй (от них) корhсть мн0гу.

р…г. Непрaвду возненави1дэхъ и3 њмерзи1хъ (–возгнушался ею): зак0нъ же тв0й возлюби1хъ.

р…д. Седмери1цею днeмъ хвали1хъ тS њ судьбaхъ (–за суды, за определения) прaвды твоеS.

р…є. Ми1ръ мн0гъ (–невозмутимый) лю1бzщымъ зак0нъ тв0й (потому что в сердцах их не имеется места низким страстям), и3 нёсть и5мъ (такого) соблaзна (который довел бы их до падения).

р…ѕ. Чazхъ сп7сeніz твоегw2, гDи, и3 зaпwвэди тво‰ возлюби1хъ.

р…з. Сохрани2 душA моS свидBніz тво‰ и3 возлюби2 | ѕэлw2.

р…и. Сохрани1хъ зaпwвэди тво‰ и3 свидBніz тво‰ (будучи убежден,), ћкw вси2 путіE мои2 пред8 тоб0ю, гDи (т.е. вполне открыты Тебе).

Тав

р…f. Да прибли1житсz молeніе моE пред8 тS, гDи: по словеси2 твоемY (т.е. словом Твоим) вразуми1 мz.

Ro. Да вни1детъ прошeніе моE пред8 тS: гDи, по словеси2 твоемY и3збaви мS.

рo7а. Tрhгнутъй (–принесут) ўстнЁ мои2 пёніе (–хвалу Тебе), є3гдA научи1ши мS њправдaніємъ твои6мъ.

рo7в. Провэщaетъ (–будет проповедовать) љзhкъ м0й словесA тво‰, ћкw вс‰ зaпwвэди тво‰ прaвда.

рo7г. Да бyдетъ (со мною) рукA твоS є4же сп7сти1 мz, ћкw зaпwвэди тво‰ и3зв0лихъ (–возлюбил).

рo7д. Возжелaхъ сп7сeніе твоE, гDи, и3 зак0нъ тв0й поучeніе моE є4сть.

рo7є. ЖивA бyдетъ душA моS (хранением закона Твоего) и3 восхвaлитъ тS: и3 судьбы6 тво‰ пом0гутъ мнЁ.

[Однако же, хотя и люблю я закон Твой, хотя и стараюсь исполнить его; но если вздумаю сделать себе оценку, то вижу, что я никуда не годен, что я]

рo7ѕ. Заблуди1хъ ћкw nвчA поги1бшее (–отбившееся от стада Твоего): взыщи2 рабA твоего2, ћкw (и в заблуждении моем) зaповэдій твои1хъ не забhхъ.
� Въ конeцъ Св. Отцы толкуют: о конце времен=пророчество. Еп. Ириней (Орда). Въ конeцъ = надписание псалмов, особенная цель которых состоит в утешении и ободрении верующих. Церк.-слов. словарь священника Г. Дьяченко.


� Мысль христианина при этом обращается к небесному Иерусалиму, к небесному отечеству. Еписк. Ириней (Орда).


�  На руку десную мою=Господь покроет правую руку твою; правой рукой сражаются. Если Бог защищает ее, то победа над врагом обеспечена. Еписк. Ириней Орда.


� Воздежите руки ваша. Древние молились обыкновенно с воздетыми руками. Теперь только священник молится так во время литургии в покаянные времена.


� Спяти=покорить, повергнуть (сравн. Псал. 17, 40). Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Возвесилиши... с лицом Твоим = возвесилишь тем, что обещаешь происхождение Месии от рода его.


� Ко времени гонения Саулова происхождение этого псалма нельзя:из 12 стиха ясно, что Давид был уже царем.


� Тук – жир. Как самая лучшая часть закланного животного, он служит образом самого лучшего и в духовном смысле, именно – обильного благословения Божия.


� Во Второз.  6, 13 заповедано: Господа Бога твоего бойся, и Его именем клянись (разумеется с благоговением). Таким образом, благоговейная клятва именем Божиим есть свидетельство веры в Него, Язычник клянется своими ложными богами.


� О Маелефе. Это слово было неясно и теперь переводится словом "болезнь", может быть этим изображается бедственное состояние, образно представленное в этом печальном псалме, как смертельная болезнь. Еписк. Ириней Орда.


� По представлению псалмопевца Бог помнит только о живых и о них только промышляет, а мертвых оставляет без попечения.  Еписк. Ириней Орда.


� Предварит Тя, – прежде, чем Ты ожидал, – выражение напряженности молитвы и силы страданий. Еписк. Ириней Орда.


� По закону Моисееву в храм, в святилище могли входить только священники; народ же молился пред храмом во дворе храма.


� Исповедаюся = а) объявляю, пересказываю грехи свои; б) объявляю, пересказываю славные дела, благодеяния Божии.


� Мышца – плечо, часть руки сверху до локтя. Всемогущая сила Божия называется мышцею по сравнению с человеческой силою, которая главным образом заключается в крепости мышцы. Церк.-слав. словарь свящ. Гр. Дьяченко.


� Срав. Быт. 1, 7.


� Тимпан – музыкальное орудие, подобное бубну.


� Псалтирь, псалтирион – музыкальный инструмент. Он имел десять струн (Псал. 32, 2 и, как все многострунные инструменты был треугольный. На нем играли, аккомпонируя пению.


� Кимвалы – металлические тарелки, которыми ударяли одна о другую. Маленькие кимвалы издавали приятный звук, это кимвалы доброгласные; большие кимвалы звучали резко, оглушительно, это кимвалы восклицания.


� Наследствующим, или наследником Иеговы был народ Израильский; ныне наследствующая есть Церковь Христова.


� Ко храму, а не в храм, Давид, как мирянин, не мог входить в храм, доступный только священникам.


� Стража=смена стражи. У древних евреев вся ночь разделялась на три части, или на три стражи, по четыре часа в каждой; а во время жизни Спасителя иудеи, по примеру римлян, делили ночь на четыре стражи, по три часа в каждой. Церк.слав. словарь священника Г.Дьяченко.





� Поучаюся=помышляю, размышляю. Церк.-слав. словарь свящ. Дьяченко.


� Кротость – иногда значит: слабость, изнеможение. Там же.


� Наказую=научаю, наставляю. Там же.


� Исполнихомся и прочее прошедшее надо понимать, как будущее. Псалмопевец в такой форме излагает свою речь, выражая этим полную надежду на исполнение молитвы своей.


� Исправление=приведение в лучший порядок. Церк.-слав. словарь свящ. Дьяченко.


� когда придеши – молитва в форме вопроса. Еписк. Ириней Орда.


� Путь=подвиг. Церк.-слав словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Тук=жир. Под туком некоторые разумеют благоденствие и телесное здравие, а мне кажется, говорит Феодорит, что пророк называет так благорасположенность и братолюбие. Это дает видеть последовательность речи: ибо псалмопевец говорит, что заключив естественное чувство жалости, говорят высоко и надменно. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Оружие Твое. Бог – Царь Израилев передал власть Свою Саулу, как бы вручил ему оружие Свое. Но Саул действует вопреки воле Божией и таким образом как бы употребляет против Него оружие Его. Еп. Ириней Орда.


� Завет. На библейском языке и у древних писателей завет значит 1) предсмертное завещание; 2) союз, договор, условие (в таком значении это слово в Библии весьма часто встречается); 3) торжественное ненарушаемое обетование; 4) заповеди, повеления, 10 заповедей. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Волею=добровольно, по свободному побуждению, а не через силу данного обета.


� Притеснители народа, что могли, – явно у бедных брали (лихва), а чего не могли, – брали хитростью (лесть).


� Велеречити=много говорить, наговаривать, клеветать. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Числ. 16, 31-33.


� Дан. 6, 10. Деян. 10, 9.


� Вещи, во тьме приходящие: тать, наветник, поджигатель. Ефв. Зигабен.


� Там же.


� О точилех. Этот псалом пели во время выжимания винограда


� Олтари, а не олтарь. В храме было два олтаря, – один для жертвоприношений, – жертвенник (Псал. 50, 21) и олтарь кадильный Лук. 1, 11)


� Вкушение=опытное познание. Сладость пищи нельзя изъяснить словами, вкушение же без всяких слов показывает ее. Так и благость Божия из опыта лучше всего понимается.


� В таком смысле объясняет Преосв. Ириней Псковский.


� Грешится=не попасть, промахнуться. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Воды над твердию. Быт. 1, 7; Псалм. 148, 4.


� На тверди переводят: на твердом основании. Выражение на тверди понимать в том же смысле, как сказано о солнце и о луне в Быт. 1, 14-17. Земля, занимая свое место в мировом пространстве, подчинена тем же законам, тяготения и движения как и прочие планеты и звезды.


� Глагол «станут» (псалмопевец) полагает вместо стояли по свойству еврейского слога, в котором будущее время, означая беспрерывное чего-либо продолжение, часто полагается вмечто прошедшего. Преосв. Ириней Псковский.


� Запрещаю=угрожаю. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Умастити лице елеем. Нет сомнения, что пророк говорит здесь о таком употреблении благовонных мастей и ароматов, дабы показать, что Бог подает людям не только все нужное для жизни, но и милость Свою простирает далее, снисходя и удовольствиям их. Преосв. Ириней Псковский.


� Змий сей=кит. Кит назван морским змеем в таком же смысле, как тюлень называется морскою собакою, или как бегемот – гиппопотамом, т.е. речной лошадью.


� Ругатися=насмехаться, а также – играть (резвиться). Ругалища=смешные зрелища. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� подобие: сладко говорить, будто маслом голову мажет.


� При камени, – у утеса; низвергнутые со скалы в пропасть, пожраны были этою пропастью, бедственно погибли. Преосв. Ириней Орда.


� Так объяснен этот стих у Преосв. Порфирия.


� От стражи утренния. Евреи первоначально делили ночь на три части по 4 часа в каждой;  через каждые 4 часа менялась стража, а потому и части ночи назывались стражами. Позднее же ночь разделилась на четыре стражи, как видно из Мф. 14, 25.


� Любящие – подлежащее к сказуемому да глаголют. Потому вторая часть 5-го стиха должна читаться так: и да глаголют выну любящие спасение Твое: «Да возвеличится Господь».


� Удиви – сделал дивным Господь Давида, возведши его из пастушеского состояния в царское достоинство (пс. 77, 70). Преосв. Ириней.


� Давид, находясь в бегстве, был удален от своего народа, от своей страны и потому имел основание назвать себя одиноким, – единым.


� О осмом. В русской псалтири Синодального издания это слово переведено «на осьмиструнном». Толковники же изъясняют: «петь по восьмому тону, мож. быть октавою, басом» (Преосв. Ириней Орда), или полагают, что надо разуметь «о будущем веке, так как настоящий век седмицами измеряется; из седмицы составляется и в седмицах повторяется;  а будущий век называется восьмым, как следующий на настоящим седьмым» (Зигабен). Святые же Отцы истолковывают это слово в смысле воскресения, возрождения во Христе через покаяние. (Преосв. Ириней Орда).


� Надписи – изступления – нет ни в еврейском, ни в первоначальном тексте LXX-ти; это слово взято из ст. 23, где сказано: Аз же рех во изступлении моем... Преосв. Ириней Орда.


� Мною клянухся, т.е. если они клянутся, то говорят: пусть так худо будет со мною, как с евреем, если я говорю неправду. Преосв. Ириней Орда.


� Древние в знак печали посыпали голову пеплом. Пепел сыпался с головы на вкушаемый хлеб, а слезы капали в воду, которую пили.


� Здесь разумеется то время, когда обещанный Мессия придет и объединит всех в истинной вере.


� Отвеща (т.е. без предшествующего вопроса) – тоже, что «сказал». В Евангелии это часто встречается.


Отвеща – в третьем лице вместо первого. В современном построении речи это невозможно, но в некоторых церковно-славянских книгах такой оборот речи – обычное дело; даже причастие употребляется вместо изъяснительного наклонения.


� Так это место объяснено у Преосв. Иринея Псковского.


� Три степени греховного состояния представлены здесь: хождение в грехе, – соделывание злых дел по наставлению других  (на совет); стояние в грехе, –самостоятельность в грехе; сидение в грехе, – постоянство, упорное пребывание в грехе. Преосв. Ириней Орда.


� Так у Преосвящ Порфирия.


� Восточные правители древних времен, когда производили суд, восседали на высоком троне, окруженные множеством поданных (Преосв. Ириней Орда). Сравн. Деян. 12, 21, 22.


� У евреев кормили грудью детей до трехлетнего возраста, когда они умели уже лепетать и когда, взирая на небо, выражать свое удовольствие, и радость движения, жестами и восклицаниями.


� Святой Апостол Павел относит это к лицу Господа Иисуса Христа (Евр. 2, 6-9). Следовательно, это псалом мессианский.


� О тайных сына. Если предположить, что Давид написал этот псалом для юного преемника своего, то выражение о тайных сына будет значить: о том, что было тайным, т.е. непонятным для сына его Соломона, который по юности своей не мог еще понимать, что течение политической жизни, во всех по видимомму случайных событиях направляется Богом, и что все победы над врагами, одержанные Давидом, одержаны единственно при помощи Божией. Этот взгляд на победы над языческими соседями развивается на всем пространстве настоящего псалма.


� Оскудеша оружия. То оружие, что отбито у врага во время сражения, и то что побросал во время бегства.


� У Преосв. Порфирия: «в дни благополучия и в скорбях».


� Начинание=предприятие, умысел. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Сравн. Быт. 9, 5.


� У евреев у городских ворот обыкновенно происходили публичные собрания. Поэтому выражение: у ворот Иерусалима тоже, что народно, публично.


� Нечестивый=языческие народы (коллективно).


� Нищий=бедствующий народ Израильский


� Богатые в библейском словоупотреблении часто –неправедные, насилующие. Преосв. Ириней (Орда).


� Да вознесется рука=да прострется для нанесения ударов.


� Во мраце=в безлунную ночь. Преосв. Порфирий.


� Подлежащее к сказуемому совершил еси есть Давид, а не Бог. Преосв. Ириней Орда.


� Сравн. 1 Цар. 19, 4-6.


� Сравн. 1 Цар. 24, 10.


� Вежды=ресницы, вместо глаза, так как для того, чтобы лучше видеть, обыкновенно сжимают веки и вместе ресницы. Преосв. Ириней Орда.


� Жупел=сера.


� Часть чаши, т.е. отделенная, отлитая отцом семейства каждому в его чашу во время обеда часть вина. Поэтому часть=вообще жребий. Преосв. Ириней Орда.


� Положити=класть, назначить место, ставить. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко. Поэтому, положуся во спасение=воставлю, назначу Самого Себя Спасителем.


� О нем – в этом (т.е. случае), на этот раз.


� Ходят=живут и действуют.


� Сыны человеческия. Это выражение в данном случае должно понимать в уничижительном смысле (Сравн. Быт. 6, 2, где сыны Божии, т.е. люди благочестивые, противополагаются дочерям человеческим, происходившим от нечестивых предков).


� Безумен, – Саул и его сообщники. Преосв. Ириней Орда.


� Взыскати Господа=обратиться к Господу и всем сердцем прилепиться к Нему и к закону Его. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Вси, – Саул и недобросовестные придворные его, а не все люди.


� Как сам Давид, так и все друзья его безусловно обречены были на смерть (1 Цар. 20, 31.).


� Убояшася вместо убоятся. Давид пророческим оком предвидит будущий суд и решение Божие о врагах его; а потому о будущем говорит, как о прошедшем.


� Обитает– проживает временно, как гость.


� Столпописание=надпись на столпе или памятнике, достопамятное писание, поучение. В древности правила мудрости писались на столпах. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Требую=имею нужду. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Земля Божия–Палестина, обетованная Богом народу Израильскому.


� Удивляю=делаю удивительным, – предметом удивления. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Достояние=наследие, наследство, наследственное имение. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Державный=а)сильный, могучий; б) избранный, превосходный, приятный, прекрасный, усладительный. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Ад – шеол,=место, лишенное света. Этим обозначается а) могила, б) местопребывание душ умерших людей во власти диавола, что было участью всех людей до страданий и смерти Христа Господа. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Рог спасения–сила, поражающая врагов. Взято от животных, у которых рог служит орудием защиты.


� Четвертый стих содержит тему всего псалма: «Бог чудесно помогал и помогает мне» Преосв. Ириней Орда.


� Приклони небеса. Грозовое облако опускается низко, отчего небо показывается наклонившемся. Бог представляется здесь присутствующим на грозовом облаке и летящим с этим облаком на ветре и вихре, которыми правят херувимы.


� Восхоте. Хотение=а) желание, б) благоволение, милость. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Будущие времена в ст. 21-28 выражают прошедшее и настоящее продолжающееся. Бог воздавал и воздает Давиду, так как он был и есть прав. Преосв. Ириней Орда.


� Сохранюся от беззакония моего – борьба с греховным влечением.


� Прсветиши светильник (–возжжешь). Погашение светильника – символ погибели, несчастья, постигающего грешника (Иов. 21, 17. Притч. 24, 20); возжение светильника – символ милости, счастья (4 Цар. 8,19). Преосв. Ириней Орда.


� Уширил еси... ступать широкими шагами=быть свободным, беспрепятственным; напротив делать небольшие шаги=быть стесненным. Преосв. Ириней Орда.


� Закон, свидетельство, оправдания, заповедь, страх, судьбы – все тот же закон, рассматриваемый с разных сторон. Еписк. Ириней Орда.


� Страждущий Мессия принял на Себя грехи всего мира и, вследствии усвоения их Себе, чувствовал в святой душе Своей невыносимую их тяжесть.


� Молитва могла вмениться в безумие лишь при отсутствии уверенности в милосердии Божием и упования на милосердие: но и уверенность Месии была жива и упование живо. А самое главное, – Он был Сын Божий и терпел невыносимые страдания, будучи Сам лично неповинен.


� Хочет его. См примеч. к 20-му стиху 17-го псалма.


� Тельцы=иудейская чернь. Преосв. Ириней Орда.


� Юнцы тучные=быки откормленные=иудейская знать. Там же.


� Пролитая вода скоро испаряется, высыхает. Образ близкой смерти. Там же.


� Все это во время распятия Господа Иисуса Христа в точности и подробности сбылось.


� См. Евр. 2, 11-12.


� В духовном Христовом пиршестве все примут участие на равных правах, – убогие не будут унижены, богатые не будут иметь преимущества.


� Уготовал еси трапезу,– богатое пиршество. Это образ богатого благословения вещественного и духовного, которое Господь подает верующим. Преосв. Ириней Орда.


� Умастил еси главу. У восточных народов при богатых пиршествах помазание головы маслом – в обычае. Там же.


� Князь врат=наддверие, верхние перекладины у ворот, поднимаемые для пропуска проходящих. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Глумлюся=а) пересуживаю, насмехаюсь; б) поучаюсь, размышляю. Церк.-слав. словарь свящ. Г.Дьяченко.


� Кочина–окончание дела,может означать и самое дело, предприятие, начинание. Преосвящ. Феофан.


� Судьбы=постановления о наказаниях за преступления; определения суда; суд. Церк.-слав. словарь свящ. Дьяченко.


� Суд и правда=должное и справедливое, предписанное законом. Там же.


� Топазий=доагоценный камень разных оттенков желтого цвета. Там же.


� Стих 131 представляет образ, заимствованный от задыхающегося человека, который открывает уста, чтобы вдохнуть в себя воздух; – напряжение внутреннего человека к божественному воздуху жизни. Преосв. Ириней Орда.





� Князи=Саул, царедворцы его, царь Геесий и проч.
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